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Î N ATENŢIA LECTORULUI 
A folosi privilegiul autorului pentru a prezenta, în afara textului în 

sine, formula unei piese propusă spre lectură — iată un procedeu insolit 
şi nu lipsit de riscuri. Pe buzele cui nu se află astăzi sentinţa conform 
căreia fiecare operă trebue să se explice exclusiv prin propriile-i mijloace ? 
Lumea e predispusă să vadă în orice fel de consideraţii preliminare un fel 
de cîrje cioplite pentru uzul unui olog iremediabil, suferind de paralizie 
artistică. Şi se cuvine recunoscut că acest fel de a judeca lucrurile are 
acoperirea bunului simţ. 

Există totuşi cazuri cînd reflectorul intenţiilor trebuie proiectat asupra 
unei lucrări dramatice l a lectură ; subliniez acest ultim cuvînt deoarece, 
pe o scenă, între direcţiile programatice şi realizarea lor plastico-expresivă 
se realizează un acord (sau dezacord) mult mai uşor de sesizat. 

Avatarurile sentimentale cu resort mecanic ale tinerei Zozo, pendulările 
sale egale intre două atracţii sortite să se anuleze reciproc, zig-zag-ul exe
cutat, cel puţin pînă la un punct, cu „imparţialitate"\ m-au condus iniţial 
spre scena teatrului de păpuşi. Cadrul de proporţii liliputane şi specificul 
mişcării păpuşereşti ar avea meritul să sublinieze caracterul convenţional al 
dilemei în care „se zbateu candidata la fericire, ar amplifica, prin con
trast, pentru spectatorul matur (din toate punctele de vedere) sensurile 
acelor petractări cu viitorul, rezolvate de Zozo sumar. în plus, tehnica 
specială a acestui gen de teatru ar permite obţinerea unor efecte spectacu
lare, integrate în ţesătura conflictului şi de loc neglijabile. 

Aceasta ar fi teza. 
Interpretarea aceleeaşi piese la scara umană — pe scena unui teatru 

dramatic — ar schimba, fireşte, numeroase raporturi. Lăsînd la o parte 
necesitatea modificării cîtorva momente, imposibil de realizat în teatrul 
„normal" (finalurile la tablourile 4, 6 şi 7), este însă de notat că, în gura 
unor actori, majoritatea replicilor acuză mai puternic pauperitatea spiri
tuală a protagoniştilor cu pretenţii snobe într-un caz (Galett) cu vehemenţe 
fruste în alt caz (Bică), în esenţă ciudat de înrudiţi prin mărginirea co-

PERSONAJELE : Zoe. zisă şi Zozo o fată oarecare 
P a u l V i c t o r C e z a r Galett cîntăreţ de operă 
Bică pilot în aviaţia utilitară 
M a d a m e Agnes croitoreasă de lux 
O soră medicală 
U n locotenent de miliţie 
U n c ircar bătrîn 
U n drumeţ 
C e z a r un cîine Saint-Bernard 
D o i cai amărîţi 
Dînsul personaj la scara umanului — spectator din sală 

V O C I : V o c e a unui operator radio 
O voce stilată l a dictafon 
O curioasă voce gutural-canină 
O voce serafică 

PERSONAJELE PĂPUŞI PE SCENA U N U I TEATRU DRAMATIC 

T A B L O U L 1 (Bîlciul) : Cîinele, c i r c a r u l , Zozo (în „barcă") 
T A B L O U L 2 (Spitalul) : Sora , cîinele 

T A B L O U L 3 (V i la ) : Galet t (numai pînă o cheamă pe Mme Agnes), Zozo 
(numai din momentul probelor de rochii pînă la sfîrsilul tabloului). 
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mună. Desenată în linii groase, asimilînd burlescul, piesa astfel pusă in 
scenă (şi, respectiv lecturată prin prisma dramatică obişnuită, cu eroi la 
scara 1/1) ar avea un singur avantaj, acesta însă substanţial: acela de a 
invita mai direct spectatorul să recunoască, în evoluţia personajelor cari
caturale, fenomenele incriminate existente în societatea noastră. 

Aceasta ar fi antiteza. 
Sinteza s-a impus firesc. Zozo între pămînt şi cer oferă posibilitatea 

unui spectacol de tehnică scenică mixtă, în care actorul joacă alături de 
păpuşă şi împreună cu ea, cedîndu-i locul adeseori, pentru ca personajul 
întruchipat să reapară, fără tranziţie, la alte dimensiuni — dar cu o foarte 
marcată unitate de concepţie şi stil. Soluţia fiind dictată de conţinut, iar 
nu ca un „trouvaille" autonom, transformările alternante ale eroilor în oa
meni şi păpuşi corespund ponderei pe care o capătă la un anumit moment 
dat, în comportamentul lor, reacţia tipică fiinţei vii la solicitări diverse şi, 
respectiv, automatismele dezumanizante. Dar cele două ipostaze tind mereu 
către o linie de mijloc, de fuziune caracterologică, aşa încît şi actorii vor 
fi invitaţi să practice un joc apropiat pantomimei, cu o mişcare scenică 
epurată de sinuozităţi excesive, vizînd astfel o stilizare de natură mecanica. 

Practic, o asemenea formulă implică evident anumite dificultăţi, destul 
de serioase, însă, după părerea mea, nu insurmontabile. Ele constă, înainte 
de orice, în amenajarea scenei teatrului de proză, astfel ca acţionarea per
sonajelor păpuşă să poată avea loc conform tehnicei păpuşăreşti, lăsînd 
totodată suficient spaţiu de joc actorilor. Păpuşile însele vor fi sensibil mai 
mari decît cele obişnuite ; manevrarea lor va putea fi facilitată, cel puţin 
în scenele cheie, de partenerii-actori. în sfîrşit, costumele identice şi iden
titatea de voce vor contribui la unitatea celor două Zozo, celor doi Galett, 
celor doi Bică, etc. 

Se înţelege, textul de faţă se oferă şi studiului teatrelor de păpuşi, 
în măsura în care aceste teatre îşi însuşesc punctul de vedere al autorului, 
va fi de-ajuns să elimine cîntecul de la „faţa de cortină" cu care începe 
partea a doua şi cîteva indicaţii de regie lesne de identificat, pentru ca 
oscilanta Zozo să poată fi găzduită pe podiumul unei scene minuscule. 

Şt. I . 

T A B L O U L 4 (Terasa vilei) : Zoe, Bică (amîndoi numai din momentul paro
dierii circului), cîinele. 

T A B L O U L 5 (Elicopterul) : Bică, cîinele. 
T A B L O U L 6 (Piscina) : Madame Agnes, Zozo (tot tabloul, cu excepţia mo

mentului de pe trambulină.) Galett (numai cit stă culcat pe banchetă.) 
T A B L O U L 7 (Cîmpul înzăpezit) : Toate personajele, minus, fireşte Dînsul. 

TITLURILE SONGURILOR 

Partea l-a 1. Cîntecul reclamei pentru bărcile zburătoare 
2 . Cîntecul drumeţului cumsecade 
3. Cîntecul marei presimţiri 
4. Cîntecul singurului talent necesar 
5. Cîntecul femeii şic 
6. Cîntecul lucrului veritabi l 
7. Cîntecul ye -ye despre dilemă 

Partea a I I - a 8. Cîntecul despre mecano-sentimente 
9. Cîntecul despre ar ipi le de plumb 

10. Recitat ivul conjugal nr . 1 
1 1 . Recitat ivul conjugal nr . 2 
12. Cîntecul jocului-coşmar 
13. Cîntecul de aşteptare a l deznodămîntului 
14. Două muzici două, mare final mare 
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T A B L O U L 1 

U n bîlci de tipul „Moşilor". Totul se mişcă, se roteşte, se dă peste cap. Banida sonoră 
trebuie să reproducă strigătele specifice — „Alviţa, ia alviţa", „Baloane, baloane colorate, 
gata umflate, ia baloane !", „Care v i i la căluşei, că zboară ca nişte smei !", „Hai la încercarea 
puterii !". „Poftiţi să vedeţi zidul morţii !", „încercaţi-vă norocul la roata no-ro-cu-lui !", 
„Cumpăraţi la băiatu', la Ionică saftea mică — două la leu, cinci la doi lei !" etc. etc. 

U n cîine Saint-Bernard, mare şi frumos, se plimoă adulmecînd. E urmat la mică dis
tanţă de o maşină de lux, decapotabilă, la volanul căreia un domn elegant, puţin cam gras, 
cu un fular în jurul gîtului, conduce şi claxonează. E Galett. 

G A L E T T : Cezar ! Cezar ! U n d e te to t 
duc i ? V i n ' a i c i , Cezar ! A i c i n u e loc 
de p l i m b a r e . M ă super i , Cezar. M a 
şina n - a r e loc să înainteze. 

(Cîinele se opreşte şi se aşază, admi-
rînd bîlciul. Un cir car, în faţa celor două 
„bărci zburătoare" cu care îşi cîştigă exi
stenţa, le face reclamă.) 

C I R C A R U L (cîntă): 

I a h a i , neamule , încearcă. 
Su ie -n barcă, dă - te -n barcă ! 
îţi fac i vînt înco lo -ncoace 
Şi te legeni cum îţi place. 
V i n o , neamule , de zboară. 
N i c i capul n-o să te doară. 
Fără bice, huţa-huţa, 
Fuge pînă-n n o r i căruţa. 

B I C Ă (îşi face loc) : D ă - m i un b i l e t , b ă -
trîne. M i - e dor de cer, poate îl a t i n g 
cu m i n a şi d i n hodoroaga asta a t a . 
(Urcă în barcă, începe să-şi facă vînt.) 

C I R C A R U L : B r a v o , b ravo ! T e p r i c e p i , 
a i ? 

B I C Ă : E u ? Oho ! Stai şi-ai să vezi . O r i 
f u g cu toţii, o r i dau cu toţii bu luc în 
coace, de poftă. (Cîinele Cezar urmă
reşte mişcarea bărcii, mişeîndu-şi ritmic 
capul.) 

G A L E T T : E p e n t r u u l t i m a oară, Cezar, 
că te las să-ţi f a c i mendre le . Cînd te 
sa tur i de p r i v i t , să v i i a i c i . (Desface un 
ziar şi se cufundă în lectură. De băr
cile zburătoare de apropie Zoe, mai fa
miliar denumită Zozo, o fetişcană dră
guţă, cu nasul în vînt, îmbrăcată mo
dest, într-o rochiţă viu colorată.) 

Z O Z O : A m cumpărat zahăr-fulgi şi l - a m 
mîncat. A m tras la t i r şi a m n i m e r i t 
c inc i gloanţe d i n şase. M - a m dat pe 
tobogan . A m trecut p r i n odaia cu sur 
pr ize şi m - a m p r i v i t în o g l i n z i l e alea 
caraghioase. Ce -ar m a i f i d e , făcut l a 
b î l c i ? (Se opreşte, scoate o exclamaţie 

_ de îneîntare.) Bărci ! Nic iodată nu 
m - a m dat în bărci ! 

C I R C A R U L : Cumpăraţi b i l e te ! Poftiţi 
vă^ r o g ! Preţu-i mic , plăcerea mare ! 
( Cîntă.) 

N u sta, neamule , pe gînduri. 
O p t odgoane, şase seînduri, 
D o a r le mişti niţel şi lesne 
P r i n z i pe D u m n e z e u de glezne. 
O r i îl t r a g i pe dînsu-n va le , 
O r i f a c i faţă dumisa le . 
E-o m i n u n e , n u - i o barcă. 
Suie, neamule , şi-ncearcă ! 

(Zozo, în barcă, îşi face vînt cu mult 
aplomb.) 

B I C Ă (a ajuns aproape să se dea peste 
cap în „barca" lui) : B r a v o , fetiţo, c u 
r a j , r îndunico ! A m şi eu cu cine să 
mă măsor. H a i : u - n a , do-uă. . . 

Z O Z O : N u v r e a u să mă întrec cu d u m 
neata. . . 

B I C Ă : D a r cu cine ? 
Z O Z O : C u n i m e n i . 
B I C Ă : Nu-ţ i fac i vînt cum trebuie . U i t e . 

aşa se face. (Recurge la demonstraţii 
echilibristice.) 

Z O Z O : N u - m i t rebuie . M a i b ine să f i u 
lăsată-n pace. 

B I C Ă : Păi aşa. ducă-se d r a c u l u i , n - a i 
n i c i o bucur ie . Ascultă-mă pe m i n e , 
că-s de meserie, trăiesc f oar te puţin pe 
pămînt. A m să te învăţ mişcarea. 
A - ten - ţ i - e , hop ! (A sărit dintr-o barcă 
în cealaltă. Zozo a scos un ţipăt. Marc 
rumoare în bîlci, cîinele e agitat, Ga
lett a abandonat ziarul, Circarul a ră
mas cu gura căscată.) 

G A L E T T : Ce nebunie ! 
Z O Z O (pierită de frică) : Jos ! Jos ! 

V r e a u jos ! Jos ! 
B I C Ă (rîzînd) : Frumoasă fată ! Păcat că 

ţipă în h a l u l ăsta. Dacă n u ştie cu ce 
as al z b o r u l u i are de-a face... (îşi face 
vînt tot mai primejdios.) 

G A L E T T (adresindii-se Circarului): D u m 
neata n u poţi să-1 opreşti ? N - a i u n 
m i j l o c oarecare să opreşti drăcia ? 

C I R C A R U L : B a da. frîna. (Se repede la 
frînă în acelaşi timp cu cîinele. Trag 
unul într-o parte, celălalt în cealaltă 
parte — rezultatul c nul.) 
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B I C Ă : Ţ in - te bine, fată dragă, acu ' -acu ' 
ne dăm peste cap. 

Z O Z O : N u u u u . . . (Şi ţipătul ei a fost sin
cer, pentru că, dîndu-şi drumul, fata 
cade, mai bine zis se aruncă din barcă. 
Fericită traiectorie : a căzut drept in 
maşina, decapotabilă, cum s-a văzut, a 
lui Galett.) 

C I R C A R U L : Ce -a i făcut dom' le . m - a i 
nenoroc i t ! Dacă moare domnişoara ? 
Opreşte, dă-te jos, n -auz i ? Opreşte ! 

B I C Ă (Cir carului): Cheamă u n d o c t o r ! 
( Coboară.) 

G A L E T T (Circarului) : Cheamă miliţia. 
(Urcă în maşină.) 

C I R C A R U L : Scapă ? 
G A L E T T : N u ştiu. Trăieşte. V o m vedea. 

Cezar, ai gri jă ca i n d i v i d u l să n u d i s 
pară. (Maşina porneşte, cîinele se pos
tează lingă Bică.) 

(Luminile bîlciului se sting, forfota se 
potoleşte. Un drumeţ, cu o dăsagă în spi
nare, trece încet printre barăci şi cîntă) 

D R U M E Ţ U L : 

E u sînt u n drumeţ. E u c i r cu l . 
A z i văd Moşi i , mîine c i r c u l . 
Eu dau s f a t u r i , cumsecade, 
Orişicărui o m ce cade. 
Dacă p i c i de sus şi sîngeri, 
O r i îţi i e i loc p r i n t r e îngeri, 
O r i fac i t o t u l să <te poarte 
Tălp i le — şi m a i departe . 
D a r între pămînt şi cer 
N - a i să poţi sta nicăieri. 
Zău, n - a i unde , p u r şi s i m p l u . 
N u mă crezi ? încerci ? P i e r z i t i m p u l . 

(Pleacă.) 

T A B L O U L 2 

Sugestia decorului : o rezervă într-un spital. Alb, mult alb. Alb, e halatul sorei me
dicale, alb e patul şi aşternutul Zoei, albe şi florile dintr-un coş enorm aşezat în faţa 
patului. U n locotenent de miliţie, posac şi întărâtat, se plimbă prin încăpere. 

S O R A : A scăpat d i n căderea aceea groaz 
nică şi vreţi s-o omorîţi dumneavoastră 
cu întrebările ? 

L O C O T E N E N T U L : N u . V r e m să a f l a m 
adevărul. A c c i d e n t ? Tentativă de omor? 
Tentativă de s inucidere ? 

S O R A : D a r vedeţi în ce stare este... 
L O C O T E N E N T U L : V e d e m că se as

cunde sub pătură şi rîde acolo. V e d e m 
că n -are n i c i pe dracu" . V e d e m că ne 
duce de nas. 

S O R A : V i se Dare. 
L O C O T E N E N T U L : Bine,^ m i se pare. 

A t u n c i judecătorului o să i se pară că 
pronunţă o sentinţă, şi tînărului de l a 
Moşi o să i se pară că stă închis, şi... 

Z O Z O (aruncă pătura de pe faţă) : Ce 
doriţi, tovarăşi ? A m avut o clipă de 
ameţeală şi am căzut d i n barcă. T o a t e 
oasele m i - s întregi, m - a m ales n u m a i 
cu spaima, dar şi asta a trecut . Dec i 
eu. v i c t i m a , o r d o n : închideţi ancheta, 
clasaţi dosarul , luaţi-vă pr ie tena , ieşiţi 
l a p l i m b a r e că e primăvară şi în f lo 
reşte l i l i a c u l . (Întinde mîna. Poruncitor) 
Sărută mîna, miliţie ! 

L O C O T E N E N T U L (se conformează, 
dar...) : N u merge aşa. A n c h e t a trebuie 
să-şi urmeze cursul : veţi face o dec la 
raţie... (Alt ton.) D e a l t f e l , n - a m n i c i 
o prietenă. 

Z O Z O : Cu atît m a i rău. Soră. muzica ! 
Va l s ! (Se aude un vals. Zozo coboară 
din pat într-o cămaşă lungă, de noapte. 

şi se înclină în faţa locotenentului). D a -
men-vals . (Dansează.) Aşa, aşa... promiţi , 
miliţie, promiţi. M a i puţin ţeapăn, te 
rog . 

L O C O T E N E N T U L (face piruete şi are 
o voce plină de miere) : N-aţi v rea să 
ne mai vedem ? (Insinuant.) în a l t ca
d r u . . . 

Z O Z O (se bagă în pat) : Deocamdată n u . 
S O R A : E ora injecţiei (Locotenentului.) 

T r e b u i e să vă retrageţi. 
L O C O T E N E N T U L (oficial): A m să vă 

aduc declaraţia la iscălit. 
Z O Z O : Să f i i sănătos... A d u - o cînd v r e i . 
L O C O T E N E N T U L : Să trăiţi ! (Salută 

reglementar.) ' 
Z O Z O (gentilă) : Ciao ! (Locotenentul se 

retrage.) 
S O R A : H m m ! .. Ce p u r t a r e ! 
Z O Z O : într-adevăr aceşti oameni cu l e 

gea în mînă... 
S O R A : E u vorbeam de dumneata . Ce 

uşurinţă... (li face o injecţie într-o parte 
moale a trupului)... să dezvinovăţeşti 
aşa. cît a i bate d i n pa lme, pe o m u l 
care era cît pe-ac i să te bage în m o r -
mînt. (înfige acul.) Aşa... 

Z O Z O : A u ! Ce mînă uşoară a i . soră ! 
Da . nu pot să fac nimănui n i c i u n rău 
în primăvara p r i m e i mele dragoste. 

S O R A (fricţionează locul): Eşti îndrăgos 
tită, drăguţă ? 
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Z O Z O : N u încă. (Triumfal.) D a r v o i f i 
în curând. 

S O R A : D e u n d e ş t i i ? 
ZOZO : S i m t . (Adulmecă.) Dragostea p l u 

teşte în aer . V i n e . Se aprop ie . E - a i c i . 
(Se aud zgomote la uşă.) Aşteaptă p u 
ţin ! 

Z O Z O (Cîntă cîntecul presimţirii): 

M ă - n c r e d în presimţirea 
Că d inco lo de p r a g 
Se află ch iar iub i rea , 
Necunoscutu l d r a g . 

V ă d cu o ch i i închişi că-i f rumos şi spă
tos, i n i m o s , neîndoios e ast fe l . 

M ă visează şi v r e a ch iar aşa-n p i j a m a 
să mă ia lîngă el . 

Pres imt că-s f e r i c i t a 
Car< ' v a spune da. 
Cîm* asta m i - i u r s i t a 
C u m pot a n u - i ceda ? 

D a r m a i a m eu u n gînd fumegînd, ca 
nicicînd, o nic ic înd să n u r u p 

A l meu suflet bogat , frămîntat şi legat 
strîns legat , d e - a l meu t r u p . . . 

(Vorbit.) Ce m a i ca lea -va l ea, iată c l i pa . 
Inimă, ţine-te b ine . 
(Strigă.) Intră ! (în şoaptă.) Mă-ncred 
în presimţirea etc. Intră, dragoste. 

(Uşa se deschide şi Sora scoate un ţi
păt de oroare ; a intrat cîinele Saint-Ber-
nard, cu o zgardă în ţinte şi care, ţinind 
în bot o batistă, o examinează indiferent 
pe Soră, dă ocol patului, adulmecă şi, în 
sfîrşit, satisfăcut, se aşază lîngă noptieră, 
într-o atitudine de aşteptare.) 

S O R A (în pragul unei crize de nervi) : 
U n d i n e ! A i c i ! în s p i t a l u l u m a n ! 
A f a r ă ! Leşin ! A f a r ă cu e l ! A f a r ă ! 

Z O Z O (deloc dezamăgită): O, ce drăguţ 
e ! A l cu i eşti, drăguţule ? N u - m i spui? 
I a te uită, hîrtie b l e u împăturită sub 
zgardă. T e pomeneşti că-mi a d u c i u n 
mesa j . Presimţirea mea ! Dă - te m a i 
aproape, Azor i că , te r o g . Aşa. (Scoate 
biletul şi citeşte.) „Fermecătoare v i c 
timă a îndrăzneli i" . . . Ce s t i l ! Bileţelul 
ăsta a fost scris de u n om g s l a n t . 
„Fermecătoare victimă a îndrăznelii , ba 
t i s ta pe care a m cules-o l a l o c u l a c c i 
d e n t u l u i îl v a a j u t a pe cred inc iosul 
m e u Cezar să găsească d r u m u l pînă l a 
d u m n e a t a " . (Cîinelui.) A h a , te cheamă 
Cezar ! D a r pe stăpîn ? I a să văd cine 
semnează. P a u l V i c t o r Cezar G a l e t t ? 
(Cîinele se ridică în picioare.) Sol ist . 
C i n e - i ăsta ? T r e i n u m e de botez, cam 

m u l t p e n t r u u n s ingur m u r i t o r . (Cîine
lui.) T u , drăguţule, Cezar, eşti a t r e i a 
par te d i n stăpînul tău. Po?.te ch iar cea 
m a i impor tantă? (Citeşte.) „Dacă aş 
şti că, după u n veac de ocnă, mi-aş 
cîştiga d r e p t u l l a u n surîs d i n par tea 
d u m i t a l e , m-aş duce voios în adîncul 
pămîntului ." (Cască.) Ce f l o r i ce l e , ce 
linguşeală ! D o m n u l autor e de modă 
veche. în sfîrşit, ce m a i zice ? A h a ! 
(Cu satisfacţie.) „ îmi îngădui să-ţi o fer 
v i l a mea p e n t r u z i le le convalescenţei. 
T o t ce e într-însa îţi v a sta l a d i spo 
ziţie. Sper că o v e i găsi pe plac. U n 

« d a » sau «nu» pe spatele acestui b i l e t 
decide t o t u l . Cu respectuoase sărutări 
de mîini, P a u l V i c t o r " (Cască) şi aşa 
m a i departe. . . U f f , a m obosit . 

S O R A (bate perna, îşi face de lucru prin 
cameră, de fapt foarte interesată de ur
mări) : C e - i răspunzi ? 

Z O Z O : N u ştiu. C r e d că n i m i c . 
S O R A : A s t a n u se poate : o m u l aşteaptă 

(Se uită pe fereastră.) Dacă maşina d i n 
faţa intrării e a l u i . . . dacă el a t r i m i s 
coşul cu f l o r i . . . ah , u i t e , n u observasem 
o carte de vizită cu iniţialele P V C şi 
G.. . cla, e l , a tunc i . . . 

Z O Z O : E i , ce ? 
S O R A : A t u n c i . . . eu aş zice că invitaţia 

t r ebu ie acceptată. 
(Pauză. Zozo mîngîie cîinele.) Eşti o 
fată tânără, dar puţină experienţă de 
viaţă, cît de cît, t o t a i . C r e d că înţe
leg i ce v r e a u să spun. A se p r o f i t a de 
ocazie. 

Z O Z O : Şi dacă i n d i v i d u l e cocoşat, ch ior , 
obez, cu şase degete l a o mînă ? 

S O R A : Fetiţă scumpă, calităţile sufleteşti 
şi in te lec tua le primează. To ţ i c las i c i i 
pe care i - a m c i t i t spun că... 

Z O Z O : Şi dacă, dimpotrivă, e c r e t i n , a l 
coolic , p e r v e r t i t , maniac , adept a l m a r 
c h i z u l u i de Sade ? 

S O R A : A t u n c i a i să-ţi poţi da seama 
d i n p r i m u l m i n u t . N u rămîi decît dacă 
te simţi în siguranţă. M a m a m i - a p o 
vest i t că odată, t o t aşa, u n . . . 

Z O Z O : Cezar se plictiseşte. N u vezi ? 
Scurteaz-o. 

S O R A : Ce răspuns d a i ? 
Z O Z O : Ce marcă e maşina ? 
S O R A (se uită afară): N u mă pr i cep . 

(Entuziasm.) în orice caz, l u x . 
Z O Z O : D i n Est ? D i n Vest ? 
S O R A (diplomată) : D e unde t rebu ie . H a i , 

hotărăşte-te. 
Z O Z O (leneş): Şi f l o r i l e ? 
S O R A : Superbe. Scumpe. M u l t e . 
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Z O Z O : Sînt peste o sută ? 
S O R A (numără repede) : Şi una . Fără soţ ! 

E f i n . 
Z O Z O : B ine . Scr ie - i d u m n e a t a pe b i l e t , 

d i n p a r t e a mea : „ D a " . (Cîinelui.) T u 
îmi i n s p i r i încredere, drăguţule. L a t ine 
v i n . 

S O R A : Gînd v r e i să te aştepte ? 
Z O Z O : E u ? E u n u v r e a u n i m i c . E l 

vrea . Cînd ? N u ştiu. Să aştepte to t 
t i m p u l . 

S O R A : C u m adică ? Să stea de d i m i n e a 
ţă pînă a doua z i în z o r i , sub ferestrele 
sp ina lu lu i , pînă ai să binevoieşti să co
b o r i ? 

Z O Z O : D a r bineînţeles. Dacă e u n d o m n 
acceptă fără să crîcnească. 

S O R A : U m i l i t o a r e condiţii ! în f ine , n u - i 
t reaba mea. (I-a fixat cîinelui biletul în 
zgardă.) Marş !... A fară ! A u z i , cîine în 
s p i t a l u l u man . . . A l t cur ier n - a găsit ? 

Z O Z O (coboară din pat): M ă duc să mă 
îmbrac. L a revedere, soră. M i - a i fost ca 
o mamă. D a c ă crezi în Dumnezeu , D u m 

nezeu să te binecuvînteze, dacă n u , n u . 
S O R A : C r e d . 
Z O Z O : Perfect . (Se sărută.) H a i d e m , Ce 

zar ! 
S O R A : Să mă chemi la nuntă. (Zozo 

admite ţi dispare. Sora face curăţenie 
şi cîntă) : 

Ajunge -at î t : să ştii să p r i n z i m o m e n t u l , 
Şi toate-ţi v i n a t u n c i într-ajutor. 
Cînd eşti accidentată, acc identu l ! 
A p u c ă strîns n o r o c u l de p i c i o r ! 

B I C Ă (intră, cu un bucheţel de flori de 
colţ în mînă) : O caut pe... cum îi 
zice... Zoe... 

S O R A (îl măsoară cu răceală) : A plecat . 
B I C Ă : Sănătoasă ? 
S O R A : Şi încă cum ! Fericită, d o m n u l e . 

(Cîntă.) 

Atîta să n u uiţi : să p r i n z i m o m e n t u l . 
Agaţă - te de el că p leacă-n zbor. 
Acesta e în viaţă to t t a l e n t u l 
Şi p -ormă — da i cu t i f l a t u t u r o r . 

T A B L O U L 3 

Living-room-ul unei vile spaţioase, mobilată aşa cum numai într-o piesă cu personaje 
păpuşi un scenograf şi-ar putea permite. Indicaţiile ulterioare privind funcţionalitatea dife
ritelor obiecte fac inutilă o prezentare amănunţită. 

G A L E T T (după o bătaie în uşă apare 
ferchezuit, cu pasul voit elastic al ca
valerului copt; în mîna stingă, rache
ta de tenis; ţinuta de rigoare. Sărută 
mîna Zoei care, pe un recamier, frun
zăreşte o revistă ilustrată): B o n j o u r , 
m o n âme. 

Z O Z O (traduce liber): 'Neaţa, suflete. 
G A L E T T : C u m a d o r m i t domniţa mea ? 
Z O Z O : N u - m i amintesc. în t i m p u l som

n u l u i , ştiam. T r e b u i a să f i u întrebată, 
a t u n c i . 

G A L E T T (încîntat, conform interpretării 
răspunsului) : A d i c ă mi-aş f i p u t u t p e r 
m i t e să... ? 

Z O Z O : N - a i f i p u t u t să-ţi permiţi n i 
mic . Eşti ras proaspăt ? 

G A L E T T (subit îngrijorat): N u ? A b i a 
a d i n e a u r i . . . (Scoate imediat un „rasoir" 
electric, îl pune în priză şi îl utilizea
ză) T e r o g să mă scuzi. M ă v o i rade 
de t r e i o r i pe z i . 

Z O Z O : Ascultă P V C , to tdeauna eşti aşa 
de pedant ? 

G A L E T T (tresare) : C u m m i - a i spus ? 
Pevece ? 

Z O Z O (îşi face vînt cu revista): P o l i c l o -
rură de v i n i i . 

G A L E T T : Ce - i asta ? 
Z O Z O : U n m a t e r i a l de mare a c t u a l i t a t e 

tehnică. Foarte u t i l i z a t în instalaţii, ţe-
vărie... 

G A L E T T : A r t r e b u i să mă supăr, după 
cîte înţeleg. Dar . . . 

Z O Z O : Deloc . P V C e m a i scurt decît 
P a u l V i c t o r Cezar. 

G A L E T T (liniştit) : A ! 
Z O Z O (aruncă revista): M i - e ca ld . M i - e 

sete. V r e a u . . . 
G A L E T T : I m e d i a t , domniţă. (Se îndreap

tă spre un panou supraîncărcat cu bu
toane şi semnalizatoare luminoase, efec
tuează nişte comenzi. Un bîzîit — re
vista şi alte obiecte uşoare, ca faţa de 
masă, se ridică spre tavan, Zozo însăşi 
e în primejdie să fie aspirată de gu
rile invizibile — Galett o reţine şi o 
prinde cu cordonul de siguranţă... Apoi, 
la o altă comandă, se aude un sunet de 
intensitate diferită, obiectele recad 
brusc.) 

Z O Z O (speriată): Cc -a fost a s t a ? 
G A L E T T (cu satisfacţie reţinută): A m 

schimbat aeru l . O avere m - a costat i n -
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stalaţia. E elveţiană. Achiziţie d i n 
t i m p u l t u r n e u l u i l a Lausanne. Simţi ae
r u l proaspăt ? 

Z O Z O : îhî ! A l p i n . 
G A L E T T (bine dispus) : Exact . Şi acum 

să rezolvăm p r o b l e m a setei. A lege , d o m 
niţă. (A făcut să se deschidă o por
ţiune dintr-unul din pere(i. dezvăluind 
un original bar automat.) îmi d a i voie 
să-ţi f i u consi l ier ! M e r c i . îţi r e comand 
combinaţia suc de ananas — suc de 
g r a p e f r u i t — g i n — r o m Jamaica — 
votcă 75 ° — gheaţă. D e acord ? (A 
format un număr ca de receptor tele
fonic ; recipientele respective au lune
cat în afară, şi-au vărsat conţinutul în 
altul mai mare şi nichelat, care, agitat 
de cîteva arcuri, realizează operativ a¬
mestecul. După ce scoate la iveală o 
cupă de cristal pe o tavă de argint, 
barul se închide singur.) Domniţa e 
servită. 

Z O Z O (bea) : Spectaculos. T o t elveţian ? 
G A L E T T : A m e r i c a n . Cumpărătură d i n 

per ioada t u r n e u l u i la Los Angeles . Este, 
dacă mă pot e x p r i m a ast fe l , una d i n 
piesele de rezistenţă ale v i l e i . 

Z O Z O : P V C . recunosc că eşti foarte bine 
u t i l a t . 

G A L E T T : Sărut mîna. mă străduiesc. 
Z O Z O : M a i a i şi a l te c omor i ? 
G A L E T T : Des igur . Instalaţia de r u l a r e 

şi d e r u l a r e automată a covoarelor . i n 
c lus iv pieptănatul f r a n j u r i l o r — u n su 
v e n i r luxemburghez . C o m b i n a p n e u m a 
tică de curăţire a b i b e l o u r i l o r , a d a p t a 
bilă l a orice formă — interesant p r o 
dus a l une i f i r m e suedeze. I n t e r l o c u t o 
r u l te le fonic automat cu răspunsuri t i p 
— „domnul lipseşte, vă r o g reveniţi 
peste o oră" , în l i m b a japoneză, d i n 
păcate, f i i n d vorba de u n patent n i p o n . 
Maşina universală p e n t r u desfacerea... 

Z O Z O : A j u n g e , mulţumesc. După cum 
v a d , a i călătorit m u l t . 

G A L E T T : N u m a i turnee o f i c ia le , a n u n 
ţate în presă l a r u b r i c a informaţii . 

Z O Z O : A h a , dumneata trebuie să f i i o 
g l o r i e naţională. Sînt t e r i b i l de i g n o 
rantă, iartă-mă. Ce fa c i ? 

G A L E T T : Cînt. 
Z O Z O : D i n gură ? ..Solist a l p r i m e i 

noastre scene muzica le ?" „ S o l " a l a r t e i 
noastre peste hotare , n u ? A u z i e x p r e 
sie — sol ! 

G A L E T T : Domniţă , n u eu pot f i făcut 
răspunzător p e n t r u formulele-şablon f o 
losite în presă. Profes iunea mea... 

Z O Z O : Lasă, lasă. H a i cîntă-mi ceva. 
A r i a preferată. 

G A L E T T (cu reproş) : A i c i ? 
Z O Z O (naiv): D a r u n d e ? 
G A L E T T : N u m a i şi n u m a i l a Operă. în 

c a d r u l p r o g r a m u l u i . N i c i o notă în 
plus ! 

Z O Z O : N u ? Serios ? Păcat. N o i . ce i 
lalţi, cîntăm aşa, cînd ne v ine . E atît 
de plăcut ! Ştii, toţi cei d i n piesa asta 
cîntăm. 

G A L E T T : E u însă n u . E u sînt p r o f e 
sionist . 

Z O Z O : înţeleg. P l i c t i cos l u c r u (Cască) Şi 
acum ? T e duc i l a tenis ? 

G A L E T T : A m p r o g r a m de a n t r e n a m e n t 
de l a 10,45 l a 11,35. D a r m a i întîi, 
dacă n - a i n i m i c împotrivă, v o i asista l a 
probe. (Iese; i se aude vocea.) M a d a 
me Agnes ! Excusez -moi , j e vous en 
pr ie . . . 

Z O Z O (singură): Ce p r o b e ? Care m a 
dame Agnes ? 

M A D A M E A G N E S (care apare urmată 
de Galett, e o femeie corpolentă, că
runtă şi mustăcioasă, cu voce groasă de 
bărbat şi vorbind un nostim jargon 
franco-român) : B o n j o u r , mademoise l le . 
O, quel le t a l i e f ine , p i c i o r f rumos , 
p iept ? M e r v e i l l e u x , seulement m a i t r e 
buie se creşte u n peu, umer jos , căzut, 
justement cum este l a moda . Tres , tres 
j o l i e ! B r a v o monsieur G a l e t t , char -
mante ! 

Z O Z O (a fost învîrtită ca un titirez de 
impetuoasa modistă. Lui Galett) : Cer 
explicaţii . 

G A L E T T (făcînd să apară un pachet vo
luminos) : Explicaţi i le sînt a i c i . (Apasă 
pe un buton. Din trapă se ridică un 
paravan pictat cu motive chinezeşti.) 
După p r i m u l război m o n d i a l , madame 
Agnes s-a s t a b i l i t l a Bucureşti. 

M A D A M E A G N E S (nostalgic): I I y a 
patruzec i şi opt annees... D e j a ! 

G A L E T T : D a r a rămas aceeaşi modistă 
pariziană. Ca gust, vorbesc. 

M A D A M E A G N E S : Voyons , monsieur . 
(în mînă cu un maldăr de rochii, o 
trage pe Zozo îndărătul paravanului, de 
unde peste o clipă o împinge, — altfel 
costumată — în faţa lui Galett. Zozo 
face o piruetă, se lasă admirată, apoi 
iar trece pe după paravan, iarăşi re
vine cu o altă toaletă etc. Jocid se 
repetă de 6—7 ori, din ce în ce mai 
rapid. Vor trebui deci cam tot atîtea 
păpuşi Zoe. Efectul se obţine din viteza 
fantastică a metamorfozei, căci de fie
care dată, corespunzător rochiei sau 
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mantoului, se schimbă accesoriile, biju
teriile, pieptănătura şi chiar machiajul 
Zoei. Toate extravagantele sînt permise 
aici. în timpul acesta, madame Agnes. 
cu gura plină de ace cu gămălie, cîntă 
cîntecul despre legea statorniciei său al 
femeii şic) : 

M A D A M E A G N E S : 

Des le m a t i n se cade să f i i chic, 
B e r b a t u l sa te vade comme i l f a u t . 
S inon cu moda , n u - I ţii cu n i m i c 
E t ses regards f u g care inco t ro . 

(Galett aplaudă şi manevrează ceva la 
unul din numeroasele tablouri de comandă 
ale supertehnicizatei sale locuinţe. Zoe 
continuă să probeze şi să pozeze — cu 
mici exclamaţii de încîntare — iar ma
dame Agnes să cînte) : 

Se n u te uiţi l a b a n i . Coute que coute 
Ia-ţi rochie D i o r : plăteşte e l . 
Areţ i p lus m a l que 1'autre ? Eşti p i e r 

dută. 
Donc , poar te n u m a i le d e r n i e r modele . 

Z O Z O : Să ştiţi că aveţi dreptate . Aşa 
v o i face. 

M A D A M E A G N £ S (cîntă) : 

Ce vrea l ' a m o u r ca să dureze ? Q u o i ? 
S c h i m b e r i de a m b a l a j . L ' a m o u r est snob. 
T u as, m a chere pet i te f i l l e , pe 

v i n o - n c o a . 
îţi t rebuie cent robes i n garderob ! 

Z O Z O (entuziasmată de ultima sa ţinută 
— rochie lungă de seară, sclipitoare de 
paiete, peste care poartă o capă albă 
de blană): O h , P V C , d r a g u l meu, n a 
babul meu mic , îţi dau vo ie să mă 
săruţi... a i c i . . . a i gri jă să n u - m i i e i f o n d -
d e - t e n - u l . 

G A L E T T : Eşti încîntătoare. (O sărută, 
cuprinzînd-o cu mîna dreaptă, în timp 
ce cu stînga întinde un plic modistei, 
care îi cercetează atent conţinutul, face 
o reverenţă şi se retrage discret.) A c u m 
mă v o i putea duce liniştit l a a n t r e n a 
ment . 

Z O Z O (căutînd mereu obiecte lucioase. 
inclusiv ochelarii de soare ai lui Gallct. 
ca să se privească) : Pot să te m a i rog 
ceva ? 

G A L E T T : Or i ce . 
Z O Z O : D a r (alintată) n -are să se supere 

P a u l ? V i c t o r ? Cezar ? (Cîte o piruetă 
după fiecare nume.) 

G A L E T T : Pe domniţa l u i 0 ! 

Z O Z O (corectură) : L o r . 
G A L E T T : Exc lus . Cere - le orice. 
Z O Z O : Să mă lase azi în toaleta asta. 
G A L E T T (rîde) : N u m a i atît ? D a r b i n e 

înţeles. T o t u l îţi aparţine. Diseară ai 
s-o îmbraci. C h i a r te r o g : ieşim la . . . 

Z O Z O (violent): N u diseară. A c u m ! 
Toată z iua ! Să n-o m a i dezbrac. Să 
rămîn aşa. Dacă asta mă face fericită ! 
Spune. P V C ! M ă laşi ? 

G A L E T T : Fă cum îţi pofteşte i n i m i o a r a . 
A . tiindcă a d i n e a o r i a fost v o r b a de 
u t i l a r e a v i l e i , a m , p e n t r u domniţa mea 
Zozo, încă o mică surpriză. 

Z O Z O (sincer) : încă !? 
G A L E T T : U n a . Foar te mică. Asta . . . şi 

asta.. . şi asta... şi asta... 

(Scoate din trapă, rînd pe rînd, nişte 
enorme fotografii lehnicolore, supradimen
sionate : Zozo în taiorul bleu-ciel, Zozo în 
rochia gris-perle, Zozo în mantoul roşu-
coraille etc. — adică Zozo la toate pro
bele de adineaori, surprinsă în poziţii ex
tatice. E adevărat că, la un moment dat. 
se strecoară şi o poză făcută dindărătu' 
paravanului — Zozo, păpuşă goală de pa-
pier-mache. ţinînd în mîini rochiţa d de 
stambă, dar cu un „pardon" precipitai 
Galett aduce repede în faţă ultima poză 
decentă : Zozo în rochia de seară, cu capă 
albă de blană şi bijuterii.) 

G A L E T T : Fo togra f i e re instantanee, d i n 
t r e i în t r e i m i n u t e , b l i t z insesizabi l , d e 
velopare automată, procedeu ag fa - co -
l o r , patent f edera l . Provenienţă — r e c i 
t a l u l de canţonete n a p o l i t a n e dat la 
H a n i b u r g , K o l n , G o t t i n g e n , F r a n k f u r t -
a m - M e i n . Nemţi lor le place „ O sole 
m i o " (Sărută cartonul). Zozo , t u eşti 
soarele meu. 

Z O Z O : O ! (Pauză pentru acumularea 
pasiunilor). 

G A L E T T : Pot să sper? (Pauză pentru 
sondarea sentimentelor). 

Z O Z O : Ce t u r n e u urinează ? 
G A L E T T (după ce verifică o agendă pe 

un cadran luminos, gen „Informaţia 
Bucureştiului'' la Casa Armatei) : A m e 
r ica latină — două l u n i . 

Z O Z O : A h ! (Mai ezită o clipă.) I n c l u s i v 
N i c a r a g u a ? 

G A L E T T (verifică): D a . P e n t r u ce în 
t reb i ? 

Z O Z O (răpită): P e n t r u că de mică m i - a 
plăcut numele ăsta — N i c a r a g u a . îmi 
doresc u n i u b i t care să vină de acolo, 
înţelegi ? (în şoaptă fierbinte). Cînd a i 
să v i i d i n t u r n e u . . . (Lungă, lungă îm
brăţişare.) $ i acum. d u - t e la a n t r e n a 
ment . Respectă-ţi p r o g r a m u l . E 11 şi 30. 
Păstrează-ţi f o r m a fizică, scumpule. 
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T A B L O U L 4 

Terasa aceleiaşi vile, poate acoperişul ei. E . prevăzută cu un havuz, jardiniere, u m 
brele de soare, fotolii de paie, şi chiar un hamac. Plante agăţătoare şi alte elemente de 
verdeaţă completează cadrul. Linişte agrestă. Zozo îşi gustă proaspăta fericire, explorînd eu 
paşi regali acest domeniu al lui dolce farniente... Deodată, un zgomot puternic de motor aco
peră cîntecul despre legea statorniciei, pe care fata tocmai îl fredona. O scară de frânghie 
este lansată de undeva, din cer. Pe ea coboară, agil şi nerăbdător, Bică. Poartă o amplă 
cămaşă din mătase de paraşută, pantaloni albaştri strîmţi, fixaţi cu un cordon lat din 
piele ; e încălţat cu bascheţi şi degajă un aer de tinereţe, pe cît de neglijentă, pe atît de 
irezistibilă. 

B I C Ă (a făcut semne cuiva de sus, re
amintind, cu ceasul indicat vizibil, o 
anumită înţelegere ; apoi, după ce scara 
de frînghie a fost retrasă, după ce um
bra şi zgomotul elicopterului s-au înde
părtat, cercetează terasa, o priveşte îu 
treacăt pe Zoe şi izbucneşte într-un ho
hot de rîs.) 

Z O Z O (indignată, intrigată, îngrijorată) : 
Ce înseamnă asta ? C ine eşti dumneata ? 
C u m ţi-ai permis să pătrunzi ast fe l 
într-o locuinţă particulară ? 

B I C Ă (rîsul devine şi mai sonor, apoi în
cetează brusc şi glasul e plin de infle
xiuni ostile la cuvintele ei): N u mă 
interesează părerea nimănui, i n t r u pc 
unde vreau , plec dacă a m poftă. 

Z O Z O : Ce doreşti ? 
B I C Ă : în această casă e ţinută ascunsă 

— dar a fost zărită intrînd — o tînărâ 
fală. A m v e n i t s-o i a u . 

Z O Z O : C i n e i ? 
B I C Ă : O cheamă Zoe şi n u m a i ştiu 

cum. A căzut d i n t r - o barcă zburătoare 
la bîlci, eu e ram de vină, au dus-o l a 
s p i t a l , dar. . . f i indcă o i u . . . (Intre timp 
s-a apropiat de ea, o priveşte cu luare 
aminte, tresare speriat.) 

Z O Z O : E u sînt. 
B I C Ă : F u g i d e - a i c i ! 
Z O Z O : Ce te m i r i aşa ? M - a m făcut 

b ine . 
B I C Ă : N u se poate ! N u se poate ! 
Z O Z O : A d i c ă c u m — n u se poate ? E¬

xistă d o c t o r i , medicamente. . . îngrijire.. . 
B I C Ă : N u iasta. N u - i v o r b a de asta. 

(Deodată răcneşte.) C e - a i făcut d i n Zoe? 
Ce i - a i făcut ? A ? 

Z O Z O (îngrozită) : D o m n u l e , eşti nebun ? 
Zoe sînt eu ! 

B I C Ă (urlă): Minţi ! I - a i f u r a t o ch i i , p a -
ţachino ! A v e a nişte ochi frumoşi, cu 
raţi, minunaţi, i - a i l u a t şi i - a i zmîn-
gălit cu cîrmîz, i - a i învineţit, i - a i s l u 
ţit... 

Z O Z O (deşi intimidată, încearcă o replică 
demnă) : Sînt o ch i i m e i şi fac ce v r e a u 
cu e i . Dacă.. . 

B I C Ă (făcînd un salt înspăimîntător) : 
G u r a ! (După o clipă.) G u r a ei era ca 
o fragă, dimineaţa pe răcoare, cînd s c l i 
peşte de rouă — cum n u ţi-a fost milă, 

sperietoarea pămîntului, s-o îngropi sub 
dresur i lăbărţate ? Răspunde cînd te 
întreb ! 

Z O Z O : Să răspund ? Pre fer să chem 
miliţia. 

B I C Ă (îi taie calea): E u ! E u a m s-o 
chem ! Să vină miliţia. A i c i a fost pră
dat u n o m . Ce, f a ta aceea, săraca, j e 
fuită de t o t ce-a a v u t , t rebuie lăsată 
aşa ? (Îşi aminteşte.) P u r t a o rochiţă a l 
bastră, cu punctişoare galbene şi roşii 
— u n cîmp înflorit... (Sinistru.) P u r t a 
sau n u p u r t a ? 

Z O Z O (cu dispreţ) : P u r t a . Stambă de 14 
le i m e t r u l ! 

B I C Ă : T a c i ! O comoară. A i smuls r o 
chiţa ei dulce, paparudă împopoţonată 
ce eşti ! A i lăsat-o fără ţoală pe ea. 
Ca să n u se bage de seamă, a i f e re 
cat-o sub zalele astea, a i sufocat-o sub 
jumătatea asta de urs. N - a i prădat -o 
n u m a i , eşti şi criminală ! Să vină m i l i 
ţia ! 

Z O Z O (s-a mai liniştit): M ă r o g , 
cheam-o ! M i - a i face ch iar u n serv i c iu . 
Pînă a t u n c i , ţine te r og , h a m a c u l . V r e a u 
să mă urc . (E luată în braţe şi aruncată 
în hamac.) Mulţumesc, po l i t i cosule 
domn. . . domnule . . . 

B I C Ă : Bică. D a r eu nu-s d o m » . Sînt... 
Z O Z O : N - a r e a face ! Poate a i v rea s-o 

şi l egeni puţintel pe hoaţă şi pe ucigaşâ. 
Aşa, ca o repetiţie l a ştreang... (Bică 
clatină violent hamacul.) Ce ama.. . b i l 
d i n par. . . tea d u m i . . . ta le . (E zgîlţîită 
rău.) 

B I C Ă (acum, după descărcarea primei 
furii, melancolic şi scăzut) : T e - a i s c l i -
v i s i t cu amărîtele astea de brăţări, cer
cei şi inele p r i m i t e în s ch imbul d e m n i 
tăţii Z o e i . A i zvîrlit cu nişte bucăţi 
de sticlă ieftină în su f l e tu l ei f rumos. . . 

Z O Z O : A , ştii, pîn-aici ! Cît a fost v o r b a 
n u m a i despre mine , a m răbdat. D a r acum 
loveşti în generozitatea u n u i om ! (Îşi 
răsfiră podoabele.) Sînt v e r i t a b i l e ! 

B I C Ă : H a , h a ! V e r i t a b i l e ! O r f i — 
p e n t r u b i j u t i e r i . D a r n u p e n t r u oameni 
cinstiţi. 

Z O Z O : Ce te p r i c e p i dumneata . . . u n 
p i l o t . U n b iet p i l o t ! Ce ştii d u m 
neata ! 
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B I C Ă (atins la punctul sensibil, se depăr
tează cîţiva paşi, închide şi deschide 
umbrela de soare, sare în mijlocul ha
vuzului şi stă în echilibru în vîrful 
jetului de apă, construieşte o piramidă 
de fotolii şi se caţără pe ele etc. Pe 
scurt: cheltuieşte multă energie, totul 
ca să dea mai multă expresivitate cin-
tecului despre lucrul veritabil.) 

E u ştiu că v e r i t a b i l i — da ! sînt n o r i i , 
Ş i - i v e r i t a b i l f a p t u l — da ! să zbor i 
E x p r e ca să combaţi dăunătorii. 
D a , v e r i t a b i l i i dăunători ! 
M a i ştiu, i a r cine n u o ştie, cread-o, 
Că morţii v e r i t a b i l e - i t r i m i t 
Hîrc iog i , o m i z i , gîndaci de Co lorado 
D i n c împul v e r i t a b i l înverzit. 

Z O Z O : Săracii ! 

B I C Ă (cîntă) : 

în t o t ce văd, ce-aud, ce gust o r i pipăi, 
Aceleeaşi condiţii mă supun. 
U n b u n , ce v e r i t a b i l într-o cl ipă-i , 
V a f i şi peste zece veacur i b u n . 
A b i a de te cunosc, eşti o femeie 
Care surîzi d i n ca lcu lat m o t i v , 
însă i u b i r e a mea instantanee 
E - u n v e r i t a b i l f a p t d e f i n i t i v . 

Z O Z O : în concluzie ? 
B I C Ă (cîntă) : 

E u te consider o recoltă bună 
D a r g r a v primejduită în prezent. 
T e soap de paraziţi şi de minciună 
C - u n s ingur , v e r i t a b i l sentiment. . . 
(Tace epuizat.) 

Z O Z O (ucigătoare) : Sînt f oar te , f oar te 
mişcată. Recolta pe care o reprez int 
este, sper, de spanac şi salată verde. 

B I C Ă (încet, dar cu un ton plin de con
secinţe) : M ă resp ing i ? 

Z O Z O (lirică) : D o m n u l e Bică... 
B I C Ă (furios): T i - a m s p u s : eu n u sînt 

d o m n , sînt Bică. Atît ! Bi -că. M ă res
p i n g i ? 

Z O Z O (cu frica lui Dumnezeu) : Bică 
dragă... 

B I C Ă (urlă): D r a g ă ? V a să zică mă res
p i n g i ! 

Z O Z O (întrevede primejdii serioase. 0-
preşte legănarea hamacului, coboară, se 
aşază pe un fotoliu de paie, îl invită pe 
Bică pe celălalt şi începe cu tonul de 
la masa tratativelor comerciale.) : Să 
vedem. Să discutăm ! Ce m i - a i putea 
o f e r i dumneata , dragă Bică ? 

B I C Ă : U n fleac. 
Z O Z O : C a r e ? 

B I C Ă : Pămîntul. îţi pot o f e r i g l obu l 
n u m i t Pămînt. 

Z O Z O : Ce să fac cu el ? 
B I C Ă : A i ce : să-i desţeleneşti ; să-1 c u l 

t i v i ; să-i potoleşti setea irigîndu-1 ; să-1 
hrăneşti cu îngrăşăminte... 

Z O Z O : ...şi să-1 scap de dăunători. M e r s i . 
A l t c e v a , m a i interesant ? 

B I C Ă (după o medita(ie scurtă) : C e r u l . 
Dacă nu-ţi c onv ine pămîntul, îţi pot 
o f e r i c e ru l . 

Z O Z O : A d i c ă u n scaun în cabina aia 
strîmtă de e l i copter ? 

B I C Ă : A d i c ă soarele, l u n a , Venus , P r o 
x i m a centaura , nebuloasa A n d r o m e d a . . . 

Z O Z O : Superb. Şi c u m se reflectă toate 
aceste minunăţii în s a l a r i u l d u m i t a l e ? 

B I C Ă (suspină) 
Z O Z O : Să-ţi spun eu cum : p r i n t r - u n 

zero. U n zero m a r e - m a r e - m a r e de t o t . 
Zero . Cît u n cerc de l e m n d i n cele cu 
care se j o a c ă puştii. Zero . Cît u n cerc 
d i n alea de l a c irc , căruia i se dă foc 
şi sar l e i i a f r i c a n i p r i n e l , de te-aştepţi 
să l i se pîrlească b lana , d a r n u se în -
tîmplă n imic . . . Zero ! Z e r o ! 

B I C Ă : Exact , zero. E i şi ! (A sărit în pi
cioare. Bate din palme.) : M u z i c a ! 
M u z i c a ! H o o l a - h o o p - u l d r a c u l u i ! (Ră
sună o dulce melodie — celestă, la fie
răstrău.) A s t a n u - i bună încă ! A l t a ! 
(Se aude un rock năpraznic, dar vocea 
lui Bică domină.) Să f ie întuneric ! (Se 
face o noapte înstelată.) O să luăm şi 
n o i d r a c u l u i ze ro -u l ăsta şi o să-1 rosto 
g o l i m pe toată Calea L a p t e l u i . (Un inel 
de aur se învîrleşte într-adevăr, majes-
tuos, pe firmamentul înstelat.) 

Z O Z O (interzisă) : O ! 
B I C Ă : O să luăm d r a c u l u i acest zero 

şi să-i dăm d r a c u l u i foc, da ! Şi -o să 
f i m n o i înşine în l o cu l l e i l o r a f r i c a n i , 
i a să vedem ce-o să sc-ntîmple, al lez , 
hop ! (Drept care, efectiv, printr-un cerc 
vertical incendiat, Bică şi Zoe sar unul 
după altul, în ritmul muzicii de circ şi 
în freneticele aplauze ale unei uriaşe 
mulţimi imaginare.) 

Z O Z O (gîfîind, rizînd, tulburată, uluită) : 
I a te uită, n u m a i capa de blană s-a 
pîrlit puţin... 

B I C Ă (cu aceeaşi impetuozitate) : Rămîi 
d r a c u l u i năpîrlită şi vino-ţi în f i r e şi... 

Z O Z O (dulce, dulce de tot) : Biii ică, n u 
m a i drăcui, te r o g eu, n u - i f rumos să 
drăcui... 

B I C Ă (o (ine strîns) : D a r să te v i n z i e 
f rumos ? Să te d a i u n u i o m care nu-ţi 
place, p e n t r u casa l u i — asta e f rumos ? 
E d e m n ? E ? 

Z O Z O (tace elocvent, dar porneşte încet, 
încet, spre ieşire) 

B I C Ă : U n d e te duc i ? D e ce n u mă 
asculţi pînă la capăt ? 
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Z O Z O (puţin trista): T o c m a i , mă duc să 
te ascult pînă l a capăt. (De afară.) N u 
era n u m a i p e n t r u vilă, Bică. D a r ştii t u 
ce înseamnă o modistă bună, Bică ? 
R a r o croitoreasă de la n o i să coase 
franţuzeşte... Ştii ? T u crezi că-mi cer i 
să mă despart de G a l e t t , de f a p t d r a m a 
e că renunţ l a M a d a m e Agnes , o, Bică, 
Bică... 

(Pe această sfîşietoare replică, a revenit 
în scenă Zozo din tabloul 1, cu o valiza 
modestă şi cu rochiţă albastră in puncti-
şoare galbene şi roşii... exact aceea re
vendicată de Bică...) 

B I C Ă (fericit) : Zoe ! Zoe cea adevărată ! 
Fată d i n popor. . . 

Z O Z O (n-a venit insă, vai! singură. Foto
grafiile ei imense se ţin după ea: au 
căpătat picioruşe, iar imaginile, deşi 
fără relief, se mişcă spasmodic in plan 
şi se tînguie : O-O! O-O! Zozo întinde 
mîinile.) T a i o r u l meu b l eu - c i e l d i n j e r -
se ! (Bică o sărută, muzică celestă. Co
rul fotografiilor a tăcut, apoi izbuc
neşte: A-A ! A-A! Zozo întinde mîi
nile.) V a i , r o ch ia mea gr i s -per l e d i n 
brocar t ! (Acelaşi joc, sărutare-muzică-
corul fotografiilor : U-U ! U-U ! Zozo 
întinde mîinile.) M a n t o u l ! M a n t o u l meu 
roşu-corail le d i n buret en la ine . . . 

B I C Ă : Dragostea mea. eşti încă în p e r i 
col . Ridică-te deasupra acestor f l e a c u r i . 

Z O Z O (tînguitor) : Aş vrea , aş vrea , dar 
cum ? 

B I C Ă (strigă): M u z i c a m a i t a r e ! (Muzica 
celestă se aude mai tare.) Ridică-te 
deasupra acestor n i m i c u r i , i u b i t a mea. 
H a i , c u r a j ! 

Z O Z O (şi mai tînguitor, luptînd cu ima
ginile ei fotografiate): Zău că încerc. 
D a r cum ? C u m ? 

B I C Ă : U i t e aşa. S i m p l u . (El, personal, 
eliberat de gravitate, se ridică la două 
palme de la podea) V i n o d i rec t , cu în
credere, fără prob leme ! 

Z O Z O (se înalţă şi ea, uşurel, cam de 
două-trei degete. Din nefericire, tocmai 
atunci imaginea Zoei, femeie de lume. 
în ţinută de seară, apare în cea mai 
favorabilă lumină. I - I ! 1-1 !, ţipă foto
grafiile. Zozo întinde mîinile.) A d i o . 
deux-pieces d i n lame ! (Recade cu zgo
mot.) 

B I C Ă (poruncitor) : S i m p l u ! N o r m a i ! 
V i n o fără prob leme ! V i n o cu încre
dere ! 

Z O Z O (se degravitaţionează lent, cu pe
nibile hopuri şi alunecări, în timp ce 
intonează cîntecul marilor dileme.) 

G r e a chestie 
ye , ye 
spre cer să mă îndrept, 
cînd fiece 
ye, ye 
obiect m i - 1 smulg d i n p i e p t , 
şi-o roch ie 
ye, ye 
cu p i e l e - m i smulg cu t o t , 
prea greu îmi e 
ye, ye 
mă t e m că n - a m să pot. . . 

B I C Ă N u şovăi, Zoe, ha ide , ha ide , v i n o 
cu... v i n o fără... 

Z O Z O (cîntă) : 

M ă mîngîie 
ye. ye 
doar gîndul că n i m i c 
a l m e u n u e 
ye, ye 
d i n t o t ce sacri f ic . . . 

B I C Ă : H a i d e . . . probleme. . . încredere.. . 
Z O Z O (face semn să nu fie întreruptă şi 

încheie cîntecul) : 

...şi-n medie 
ye, ye 
cîştigă u n p i l o t 
cît t rebuie 
ye. ye 
aşa că totuşi pot. . . 

(S-a ridicat destul ca să poată pune picio
rul pe scara de frînghie a elicopterului 
care, bîzîind, a apărut undeva deasupra 
terasei). 

B I C Ă (către coleg, undeva, sus): A i în -
tîrziat, mă, f i r - a i a l drac. . . (Finalul se 
pierde în lătrăturile furioase ale lui 
Cezar, Saint-Bern-ard-ul lui Galett. 
Cîinele se repede asupra frumoşilor 
pantaloni albaştri ai lui Bică, cu in
tenţia vădită să-i facă praf.) H o , co-
tarlă a fur is i tă ! H u o , j i g o d i e ! (Cîinele 
apucă numai scara, Bică ureînd cîteva 
trepte. Prinşi între mişcarea de ascen
siune a elicopteridui şi rezistenţa cîi
nelui — Zozo şi Bică rămîn suspendaţi 
între pămînt şi cer. în sfîrşit, Cezar e 
prins şi ridicat la capătul scării, căreia 
nu vrea să-i dea drumul nici mort. Toc
mai la timp, pentru ca Paul Victor Ce
zar Galett, întors de la antrenamentul 
de tenis, să apară pe terasă şi să ră-
mînă tablou.) 
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FAŢĂ DE CORTINĂ 

(Zozo, Galett, Bică, fiecare ţinîndu-şi în mîini copia-păpuşă, apar şi cîntă) : 

V-aţ i aşezat ? A t u n c i , tăcere ! 
Dacă — scuzaţi-ne — v - a m scos 
d i n pepeni , ştim că în foyere 
v-aţi răcorit . A h , scandalos, 

să vezi juc înd (dar cum se poate ?!) 
a c t o r i cînd oameni , cînd păpuşi, 
purtînd, ce a m b i g u i t a t e , 
aceleaşi ha ine , genţi, mănuşi. 

Ba m a i m u l t : u n actor (om, suflet) 
l a repetiţii susţinu 
ca r o l u l — cîrpa să i -1 sufle. . . 
E i da, ei b ine , de ce n u ! 

A c u m . pe scenele moderne 
păpuşile beau w h i s k y - a n d - s o d a 
şi-un m i n i - O s c a r se decerne 
păpuşilor în pas cu moda . 

A c u m . mecano-sent imente 
se strîng în n o i cu arc şi cheie, 
m a i iuţi p e n t r u bărbat, m a i lente 
dar m a i p r e l u n g i p e n t r u femeie. 

Si t o t acum se nasc aeve 
în p i e p t u r i de papier-mâche 
u m a n i , f r a g i l i a d a m i şi eve 
c - u n n u ştiu cum, c -un n u ştiu ce... 

G r e u , d i n a i n t e să p r e v i i 
cînd u n P inocch io gîndeşte 
şi cînd u n om. v i u p r i n t r e v i i , 
se poartă s t r i c t păpuşereşte... 

Căci . u n secret : e-acelaşi ins ! 
Pe frunţi de l e m n — broboane — roua ! 
în partea-ntîi n u v-aţi convins ? 

V ă veţi c o n v i n g e - n par tea doua. 

T A B L O U L 5 

învelişul rotund, transparent, de plexiglas, fixat in rame metalice uşoare ar fi 
suficient să ne facă să înţelegem că ne aflăm în interiorul elicopterului, chiar dacă scena 
n-ar mai avea şi celelalte elemente de sugestie : aparatura de bord la care manevrează, în 
exerciţiul funcţiunii sale, pilotul Bică, umbra elicelor, zgomotul motorului, totuşi moderat — 
înclinaţiile mai mult sau mai puţin bruşte de planuri. 

I n spatele lui Bică, ceilalţi doi. adică Zozo şi ciinele Cezar, au fiecare o ocupaţie. 
Zozo, cu cască de radio-telegrafist pe cap, are convorbiri radio cu pămîntul. L a aprin
derea, aproape ritmică, a unui bec roşu, Cezar apucă şi trage o manetă. 

B I C Ă : Nu-ţ i răspunde n i m e n i ? 
Z O Z O : M a i a i răbdare. (In aparat.) A i c i 

Ygrecotreikaesnouă, a i c i Y g r e c o t r e i k a e s -
nouă. Vorbeşte Pescăruş şapte d i n a v i a 
ţia utilitară. Atenţiune baza, se aude ? 
T e r m i n a t . . . (Trece pe recepţie, dar în 
afară de ţiuituri, nu se aude nimic.) 

B I C Ă : A i u r e a ! N u te p r i c e p i şi pace ! 
Z O Z O : A s t a o spui ca să mă ambiţ io 

nezi ? M e r s i . Sînt ambiţioasă şi singură. 
B I C Ă : Aşa -mi trebuie . C u m d r a c u ' a m 

p u t u t f i atît de tîmpit să-i dau astăzi 
d r u m u l l u i Ţiuleasa ? 

Z O Z O : N u drăcui. I - a i dat d r u m u l , p e n 
t r u că - i naşte nevasta. 

B I C Ă : E treaba ei , n u a l u i . Şi a mea 
cu atît m a i puţin. 

Z O Z O : B ine , dar cînd îţi v i n e pe l u m e 
p r i m u l cop i l . . . 

B I C Ă : A t u n c i ăla m i c u să se nască d u 
m i n i c a , n u în t i m p u l s e r v i c i u l u i l u i 
t a t - s u . 

Z O Z O : Deşteptule !... A i c i Y g r e c o t r e i k a 
esnouă... (Repetă mesajul.) 

B I C Ă (taie): T o t n i m i c . H a i Cezare, fă-ţi 
plăcerea, lucrează ! (Se aprinde un bec 
roşu, Saint-Bernard-ul apucă cu colţii o 
manetă, unul din sacii înşiraţi de-a lun
gul pereţilor se dezumflă treptat.) 

ZOZO (speriată) : Ce fac i ? Ce t e - a i a p u 
cat să f a c i ? 

B I C Ă : Meser ia . întreţin semănăturile. 
V e z i . ce b ine a învăţat j a v r a asta să 
facă s l u j b a la pompa pneumat i că? (Ce
zar mîrîie pe jumătate a ameninţare, 
pe jumătate a satisfacţie.) Zoe ! 

Z O Z O : Ce este 0 

B I C Ă : Zoe. ia uită-te t u : cade f r u m o s 
p r a f u l insect i c id ? 

Z O Z O (se uită, absentă) : Cade. Ce f r u 
museţe v r e i să aibă cînd cade ! 

B I C Ă : Ba n u , fetiţo, n u te p r i c e p i ! T r e 
buie să aibă f o r m a u n u i e v a n t a i des
chis : a tunc i cade f rumos . E x a c t coada 
păunului, cînd se împăunează. A l t f e l , 
suprafaţa deservită... 
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Z O Z O : N u v r e a u să-mi s p u i „ fetiţo"'. 
N u - m i place. (Ţiuiturile se înteţesc în 
aparat.) 

B I C Ă : D a r cum ? 
Z O Z O (prompt) : Domniţă . U n cavaler n i 

se adresează cu „domni ţă" . 
B I C Ă (bine dispus): M - a i omorît , fetiţo. 

Dacă n-aş şti eu de unde v i n f u m u r i l e 
astea... (Se ridică, vine la Zozo şi o îm
brăţişează.) 

Z O Z O (se răsteşte, convenţional): A ! 
mă înţepi ! 

B I C Ă (explică): Barba . . . 
Z O Z O : ...nerasă de două z i le . M a i des, 

nu-ţi stă în o b i c e i ? (Deodată Zozo dă 
un ţipăt straşnic, autentic, nu ca ulti¬
mul.) 

B I C Ă : C e - i ? Ţ i - i rău ? C e - i ? 
Z O Z O (bîlbîindu-se de groază): A i lă... 

lăsat co... comenzi le l i bere ! 
B I C Ă (destins) : A s t a era ? D a r b ine , p i l o 

t u l a u t o m a t ce treabă a r e ? ! A m reg la t 
p i l o t u l a u t o m a t şi zburăm în cerc. 

Z O Z O (gîtuit): N u v r e a u să m o r ! A m 
abia douăzeci şi ceva de a n i ! 

B I C Ă : Ce vorbă.. . P i l o t u l a u t o m a t e 
una şi... 

Z O Z O : N u v r e a u să cad f rumos , m - a u z i ? 
N i c i în e v a n t a i , n i c i în coadă de păun, 
n i c i u n f e l de cădere n u - m i convine , 
înţeles ? Să n u mă con funz i cu u n i n 
sect ic id ! (Sec.) T r e c i l a l o c u l d u m i -
t a l e ! 

B I C Ă : T T C C . însă... 
Z O Z O : Respectă instrucţiunile ! 
B I C Ă : L e respect. Totuşi. . . 
Z O Z O : A h , cum te-aş rec lama l a Bază ! 

D a r Baza voastră e surdo-mută. T o t 
pămîntul de sub n o i tace ! 

(Exact în această clipă, cîinele, pradă 
unei agitaţii extraordinare, îşi părăseşte 
locul, se postează la măsuţa rezervată ra
diotelegrafistului, ia casca petrecîndu-şi-o 
peste urechi şi rămîne apoi imobil, ca sub 
efectul unei hipnoze.) 

B I C Ă (contrariat): Ce m a i e şi cu d u 
lăul ? Ce 1-a apucat ? 

Z O Z O (ascultă cu altă cască mesajul, 
apoi explică) : Ştie el ce ştie ! 

B I C Ă : D a r ce ascultă ? 
Z O Z O : H i s master 's voice. N u cunoşti 

desenul-emblemă a l g r a m o f o a n e l o r de 
pe v r e m u r i ? (Apare emblema.) Cîinele 
ascultă his master 's voice . G l a s u l stăpî-
n u l u i . (Răsuceşte un buton de amplifi
care. Auzim, printre ţiuituri, vocea lui 
PVC Galett) : ...totuşi, poate mă auzi , 
domniţă, poate mă auz i . Şi în acest caz 
t rebuie să-ţi spun c h i n u l vieţii mele. . . 

B I C Ă (cu sfîntă indignare): A h a , te -a 
găsit d u m n e a l u i ! P r o p r i e t a r u l . . . 

Z O Z O : T a c i , te rog . 
V O C E A L U I G A L E T T (printre ţiuituri 

şi paraziţi): . . .Pentru că n u t r e b u i a să 
zbor i . N u t r e b u i a . C e r u l e departe . Ce 
r u l e. g o l , domniţă. A l b a s t r u l său e i l u 
z o r i u , aşa cum ştiu pînă şi Gopiii de 
şcoală. Pe cînd pămîntul.. . pe c înd ceea 
ce îţi poate o f e r i g lasu l meu pe pă -
mînt... 

B I C Ă (surd): închide-1, Zoe, opreşte-1 
d r a c u l u i , Zoe ! 

Z O Z O (rece): Vezi - ţ i de comenzi . (Bică 
se plimbă agitat.) 

V O C E A L U I G A L E T T : T o c m a i acuma, 
cînd t u r n e u l e atît de aproape. D o m 
niţă, oare mă asculţi ? N u pot pleca în 
N i c a r a g u a , cînd ştiu că l a înapoiere 
v o i găsi casa goală. Sper d i n t o t su
f l e t u l să te întorci. M a d a m e Agnes. . . 

V O C E A U N U I O P E R A T O R R A D I O : 
. . .Tovarăşe, degeaba vorbiţi d u m n e a 
voastră, n - a m p r i m i t de nicăieri nici o 
c o n f i r m a r e . M e s a j u l dumneavoastră n u 
e receptat. 

(Mişcare la Zozo. Bică face semn că o va 
strînge de gît dacă... şi Zozo se resem
nează). 

V O C E A L U I G A L E T T : Ce te i n t e r e 
sează ? E u îmi caut a l i n a r e a , d u m n e a t a 
încasezi taxa . C ine ştie ! Poate totuşi... 
P e n t r u o şansă l a u n m i l i o n împotrivă, 
t o t t rebuie să încerc. 

V O C E A U N U I O P E R A T O R R A D I O : 
M ă roe , cum doriţi. Vorbiţ i . 

B I C Ă : Zoe, dacă a i de gînd să te laşi 
ameţită de t e n o r u l ăla scapet... 

Z O Z O : Prostule , e b a r i t o n , n - a u z i !... Cît 
despre, ă, Tes t , n u ştiu n i m i c . 

V O C E A L U I G A L E T T : M a d a m e Agnes , 
a u z i n d de cele întîmplate, a v e n i t să-şi 
ia înapoi l u c r u r i l e . . . că ar avea o altă 
clientă, dar n u i - a m dat , domniţă, n u 
i - a m dat n i m i c . Pe cuvînt de onoare. 
(Strigăt.) T o t u l îţi aparţine ! T o t u l te 
aşteaptă ! (Scurtă pauză, apoi, tot stri
gat.) Şi p isc ina ! 

Z O Z O (tresare puternic, îşi pipăie casca.): 
Care piscină ? 

V O C E A L U I G A L E T T j ...pe opstprezece 
m e t r i pătraţi... faianţă albastră... a c u m 
e gata şi... o instalaţie de raze u l t r a 
v io lete . . . fabricaţie spaniolă... p e n t r u 
uzu l turiştilor scandinavi . . . n o r d i c i i au 
pie lea albă, domniţă, o, domniţă (Sus
pine)... m o n a m o u r â moi.. . 

V O C E A O P E R A T O R U L U I R A D I O : 
G a t a ? 

V O C E A L U I G A L E T T : P o f t i m ? D a , da, 
gata , gata. . . 
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V O C E A O P E R A T O R U L U I R A D I O (pro
fesional) : T e r m i n a t . 

(Tăcerea pare profundă. Copleşit de im
presii, cîinele Cezar se ridică şi se duce 
la locul lui. Bică se uită în podea. Zozo 
acuză o puternică durere de cap.) 

Z O Z O : Fă, te r og , să se învîrtească apa
r a t u l în sens contrar . A m ameţit de tot . 
Şi poate coborîm. 

B I C Ă (cu voce surdă) : M a i a m cîţiva saci 
cu d e n o x i d . Să-i golesc întîi. (Conduce.) 

Z O Z O (privind pe fereastră): M ă doare 
capul . Lasă-mă jos , Bică dragă. 

B I C Ă : Vorbeşte cu Baza, întreabă acolo, 
dacă pot coborî . 

Z O Z O : A m încercat. Baza nu răspunde. 
Pe m i n e mă doare capul , ch iar dacă 
Baza n u răspunde... 

B I C Ă (izbucneşte) : în schimb, G a l e t t ţi-a 
răspuns ! 

Z O Z O (repede): A fost o întîmplare, 
Bică, o simplă întîmplare. N - a m m a i 
comunicat cu el de a t u n c i . E l n i c i nu 
ştie că l - a m auzit . 

B I C Ă (sarcastic) : Aşa. N u fac i decît să 
te conformez i mode i . M o d a acestor 
s imple coincidenţe.. . (Teribil.) L a tea 
t r u , Zoe , n u a i c i ! L a t e a t r u ! A i c i , 
dacă o să ne prăbuşim... (La această re
plică aparatul, adică întreg decorul se 
mişcă violent. Personajele se zbuciumă 
date aproape peste cap ; Zozo scoate un 
ţipăt lung, de groază. Becul roşu se 
aprinde şi se stinge fulgerător, Cezar 
latră şi muşcă frenetic manetele, pe 
urmă, brusc, totul se potoleşte)... n-o 
să f ie n i c i o coincidenţă. V a f i r e z u l 
t a t u l slăbiciunii ta le p e n t r u cîntăreţul 
ăla in fec t , m a i precis p e n t r u carnetu l 
l u i l a C.E.C. 

Z O Z O (tremurînd din tot corpul): V r e i 
să spui că intenţionezi să mă e x t e r m i n i 
d i n gelozie ? 

B I C Ă : V r e a u să spun că n u există s imple 
întîmplări şi coincidenţe. N u m a i cauză 
şi efect. 

Z O Z O : Stăpîneşte-te, Bică. T e rog . Să 
discutăm ca d o i oameni n o r m a l i . 

B I C Ă : Şi Cezar ? D e ce-1 omiţi ? E l n u - i 
a i c i ? Să discutăm ca d o i oameni n o r 
m a l i şi u n cîine n o r m a l . 

Z O Z O (suflet chinuit): Bi- i - ică. . . 
B I C Ă : H a i să stăm de vorbă, Cezare. 

Ba n u : m a i b ine să cîntăm. T u cu 
mine . Facem u n duet ; acuşi se t e r 
mină t a b l o u l ăsta şi n -a cîntat n i m e n i 
n i m i c . H a i , dă t o n u l . 

C E Z A R (latră) 

B I C Ă : îîî , ce voce ! Dacă a i m a i rămîne 
o v reme în g r i j a mea, poate aş scoate 
d i n t ine un . . . şoricar, Cezare, dar voce, 
regret , n u pot să-ţi dau . Păcat : asta 
ţi-e l i m i t a b io logică . L i m i t e l e mele, în 
schimb, sînt de o r d i n g e o g r a f i c o - a d m i -
n i s t r a t i v : corespund suprafeţelor l o c a l i 
tăţilor Z i m n i c e a , U r z i c e n i şi Slobozia — 
raza mea de a c t i v i t a t e . Faţă de u n u l 
care reface a n u a l e cuatoru l , v i a N i c a 
ragua , eu sînt... cam ce eşti t u , j avră , 
faţă de m i n e . 

Z O Z O : D e ce te ponegreşti , Bică, de 
ce... 

B I C Ă : H a i să g o l i m saci i , Cezare. Să 
stîrpim gîndacii , Cezare. Şi să c întăm! 
(Cîntă, punctat de lătratul ritmic al lui 
Cezar, care îşi vede conştiincios şi de 
serviciu, trăgînd maneta la semnalul 
roşu.) 

A e r i a n u l paznic de recolte 
Pînă l a cer ar creşte grîu, p o r u m b , 
D a r însoţit, n u - i chip să m a i dezvolte 
N i c i d o l o f a n i ştiuleţi, n i c i p l i n e spice. 
E tras în jos , căci, orişice s-ar zice, 
Femeia este a r i p a de p l u m b . 

Z O Z O (aparte) : Zău ? Aşa, p r i n u r m a r e ! 
B I C Ă (cîntă) : 

N u sîntem s i g u r i n i c i de n e m u r i r e , 
Ştii ce-a păţit ch iar Cr i s t o f o r C o l u m b 
C u contestata l u i descoperire, 
D a r p a t r u veacur i tot a dus-o, parcă, 
E l neavînd muiere să-1 întoarcă. 
Femeia, iată, a r i p a de p l u m b ! 

Z O Z O : A t u n c i de ce n-o lăsaţi pe pă -
mînt ? 

B I C Ă (cîntă) : 

T o t c e r u - i cîmp a l îndrăznelii mele, 
Pot să-1 deschei de stele bumb cu b u m b . 
D a r p e n t r u ce ? Ca p r i n aceste stele 
Să-şi treacă E v a lacoma ei sioară 
Să-şi facă a l t co l ier , înc-o brăţară ? 
Femei len i - s a r i p a de p l u m b ! 

Z O Z O (calmă şi decisă): Perfect . D i n fe 
r i c i r e n u m a i a i nevoie de aceste a r i p i . 
T o t e ea groaznic de „ terre-â-terre" . 
V ă despărţiţi. T u renunţi l a ea şi ea 
renunţă la t ine . Zboară s ingur , „p lease" . 
Avîntă-te ! 

B I C Ă (speriat, sare de la locul lui) : Zoe, 
doar n - a i l u a t - o în serios ? E u n cîntec, 
atîta doar. 

Z O Z O (de gheaţă) : Fireşte. Cîntecul spu
ne ce are o m u l pe inimă. U n d e am 
rămas ? A , l a avînt. Avîntă- te , Bică. 
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Ţ i - a dat s ta tu l u n aparat fără a r i p i de 
p l u m b . în schimb, are elice. O r i z o n 
tală, verticală, to t ce trebuie . Ridică-te , 
porneşte, cucereşte p lanete le s is temului 
nos t ru s o l a r ! Cultivă-le cu pă ioase l 
Stîrpeşte-le dăunătorii ! 

B I C Ă : Zoe, te i m p l o r , încetează. U i t e . 
dacă ţi-e rău, aterizăm numaidecît. 

Z O Z O : N u e nevoie. M i - e b ine . Şi nu 
mă m a i întrerupe. U n d e a m rămas ? 
A , l a hîrciogii de pe N e p t u n . L a gîn-
d a c i i de Co lorado de pe Venus. L a 
omiz i le de pe M a r t e . A i gri jă . Bică. 
dăunătorii extra-tereştri sînt m a r i , m u l t 
m a i m a r i decît pe T e r r a . Legea p r o 
porţiilor. (Apar perechi, perechi prin 
faţa peretelui străveziu din fund, fiin
ţele descrise, plimhîndu-sc pe o punte 
de nori, ca în vechile ilustraţii biblice 
cu ambarcarea vieţuitoarelor pe Arca lui 
Noe. Cezar latră cu furie.) T a c i Cezar. 
(Cezar tace.) V e z i aşadar că ve i avea 
de l u p t a t , Bică. T e aşteaptă fapte m a r i , 
g lorioase. Grăbeşte-te ! Umple-ţ i rache 
tele cu d e n o x i d . T o a t e t r e i t repte le să 
f ie p l i n e cu insectic ide. 

B I C Ă (distrus): Zoe , continuă-ţi exerciţiul 
de i r o n i e ucigătoare, dacă asta-ţi face 
plăcere, dar spune -mi că n u e ade
vărat. 

Z O Z O : Ce n u e adevărat ? 
B I C Ă : Că p lec i ! 
Z O Z O : Eşti prea ag i ta t , Bică. Verif ică-ţ i 

p i l o t u l automat , Bică. (Bică verifică.) 
Funcţ ionează? E în regulă. (Pauză.) 
Ba da, e adevărat, Bică. N e despărţim. 

B I C Ă (muget înăbuşit): C î n d ? 
Z O Z O : îndată după ater izare . 
B I C Ă (muget înăbuşit): A t u n c i n -o să 

aterizăm. 
Z O Z O : Copilării , băiatule. Ţ i se termină 

c o m b u s t i b i l u l . 
B I C Ă (sumbru, încăpăţînat) : N - a r e decît. 

N - o să aterizăm. 
Z O Z O : Aşa, aşa, încăpăţînează-te. Ca în

totdeauna. C u m t e - a i încăpăţînat să nu 
săruţi niciodată mîna doamnelor , să, n u 
te raz i m a i des decît l a două z i le , să 
n u t a i peştele cu cuţitul special de 
peşte. (Scurtă pauză.) D a r c o m b u s t i b i l u l 
to t se termină, Bică. 

B I C Ă : L a s ' să se t e r m i n e . 
Z O Z O : V r e a u să văd i n d i c a t o r u l . Bică. 

Zburăm de atîtea ore... Se face noapte . 
C o m b u s t i b i l u l . . . (Cadranul indicator al 
nivelului de combustibil apare imens, 
fosforescent în scena întunecată. Zoe 
ţipă.) M a i e puţin ! M a i e n u m a i " p e n " 
t r u cîteva m i n u t e . 

B I C Ă : Cel m u l t c inc i . 

Z O Z O : Coboară i m e d i a t ! 
B I C Ă : Ca să-mi spui ad io ? N i c i n u mă 

gîndesc. (Linia roşie de pe cadran co
boară mereu.) Dimpotrivă, pre fer să i au 
înălţime. (Se instalează la bord, mane
vrează, îndată, după mişcarea din afară 
a norilor, se vede că nava aeriană urcă, 
urcă mereu.) 

Z O Z O (geme) 
B I C Ă : Ce este draga mea ? 
Z O Z O (suflet chinuit:) Bi- i -că. . . 
B I C Ă (drăguţ, amabil): D a , p o f t i m ? S p u 

ne, te rog . . . 
Z O Z O (în şoaptă) : B i - i - că , ştiu, t u v r e i să 

fa c i şi... şi c ombust ib i l d i n n o r i . E x t r a 
o r d i n a r , Bică. Pînă şi combust ib i l . . . 
(Zozo vine spre rampă, ni se adresează, 
ia contact cu publicul, se confesează 
spectatorilor.) D i n n o r i . T o t u l d i n n o r i . 
Toată convieţuirea noastră — o săptă-
mînă, o lună, u n an , cît a d u r a t , mă 
r o g — s-a bazat pe intensa fo los ire a 
n o r i l o r , ca mater i e primă universală. 
(Pe măsură ce vorbeşte, un perete din 
fund culisează şi în navă pătrunde un 
imens nor alb, ca o construcţie din friş-
că.) Tră iam în n o r i . . . Stăteam la o 
masă d i n n o r i . . . (o masă albă, cu pa
tru picioare se desprinde) şi mîncam 
d i n castroane de n o r i (idem) nişte co
nop ide de cumulus -n imbus (idem), d i n 
acelea pe care le vedeţi p l u t i n d pe ce
r u l a lbas tru , v a r a , cînd e ca ld . 

B I C Ă (fericit): Şi ce, n u erau b u n e ? N u 
spuneai t u că-ţi p lac ? Singură z ic i : 
straşnice conopide.. . 

Z O Z O (către noi): Şi unde m a i p u i că 
n i c i n u trebuie să strîngi masa, să speli 
vasele. L a ce b u n ? După masă venea 
u n vînticel, suf la puţin, p p f f f u u u , — şi 
t o t u l dispărea. Restur i menajere , vese
lă, faţă de masă, t o t . N o r i ! A t u n c i Bică 
făcea p a t u l , d i n n o r i , fireşte (patul se 
desprinde din muntele de frişcă), ne 
culcam pe n o r i ne înveleam cu o p l a - 1 

pumă de n o r i , ştiţi, era plină cu p u f 
de c i rus-oumulus , nouraşii aceia subţiri 
şi m i c i , f u n i g e i i aceia a l b i , uşori (Se 
culcă amîndoi, se învelesc.) 

B I C Ă (fericit): Şi ce, n u era o plapumă 
caldă ? N u d o r m e a i b ine , cînd te lăsam 
eu să d o r m i ? (Şăgalnic.) N u te prea 
lăsam... 

Z O Z O (către noi): Dimineaţa n u t r e b u i a 
să scutur aşternutul. Curenţii de aer îşi 
l u a u ei sarcina asta. L u a u t o t u l , n u - m i 
lăsau n i m i c . . . N o r i ! Gospodăria ce
rească ! 

(Muzica sferelor se aude intonată de in
strumente cît mai nepămînteşti, în cel mai 
rău caz orga electronică. Pe acest fundal 
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sonor, de elevaţie pură, Bică şi Zozo, 
în patul lor de nori, au un scurt şi dis
cret recitativ separat, ca la opera italiană 
de bună tradiţie) : 

B I C Ă : Şi t o t u l s d n t e i a , a lb , pur , şi sus... 
Z O Z O : N i mic n u rămînea al meu. v - a m 

spus... 
B I C Ă : Aşa cum l u m e a - a r t r e b u i să f ie . . . 
Z O Z O : N i c i t u vitrină în sufragerie. . . 
B I C Ă : Şi -o f i , cînd s-o m a i l i b e r a de 

l u c r u r i . . . 
Z O Z O : N i c i a ltceva de care să te 

b u c u r i . . . 
B I C Ă : Ca o m u l doar să-şi f ie însuşi 

slava.. . 
Z O Z O : C -a i strîns, că a i , că n - a i t r u d i t 

degeaba... 

(Muzica sferelor, foarte italienizată, uneş
te recitativele într-o largă acoladă, molto 
cantabile. Deodată, linişte, apoi zgomote 
suspecte, cadranul indicator al nivelului 
de alimentare cu combustibil se aprinde 
şi indică 0, aparatul cade vertiginos, pa
tul şi masa de frişcă dispar, Zoe ţipă, 
Cezar latră, tensiune insuportabilă.) 
ZOZO (total): Cădeeeeeeem ! 
B I C Ă (distinct în hărmălaie): M ă i u 

beşti ? 
Z O Z O (elementar) : Maaamăăă ! 
B I C Ă (şi mai distinct): V r e i să scapi ? 
Z O Z O (ultima verba) : Bii i -căăă ! 
B I C Ă (simplu) : B ine . Stai aşa. 
(O bucată de nor ia drumul rezervorului 
de combustibil, ceea ce se traduce, ime
diat, prin redresarea navei aeriene. Pe 
cadran, nivelul indicat creşte...) 

B I C Ă : E - n regulă. A v e m rezervoru l p l i n . 
Z O Z O (altă intonaţie): Bi i - i -că . f / i cade 

în braţe.) 

B I C Ă : T e pomeneşti că mă iubeşti ? 
Z O Z O (sărut lung): îhîm... 
B I C Ă : M u l t ? 
Z O Z O : îhîm... 
B I C Ă : Aterizăm. (Manevrează.) 
C E Z A R (latră, se gudură.) 
B I C Ă : A , tu ! Ţ i - e foame ? E h , dacă tot 

n e - a m pus pe m i n u n i , treacă de la 
mine . . . (Ultimul nouraş-clăbuc se tran
sformă, la o atingere a lui Bică, în 
două ciolane. Cezar îşi începe festinul.) 
A u şi măduvă ? Poftă bună ţie, p r i 
m u l p r i e t e n a l o m u l u i p r i m i t i v . (Se văd, 
afară, vîrfuri de plopi, cîteva acoperi
şuri.) Atenţie.. . Aşaa.. . Gata . Sîntem 
jos , Zoe. 

Z O Z O : Pe pămînt ? 
B I C Ă : Pe. 

(Oftat de uşurare. Se deschide o uşă şi 
Bică, luînd-o pe Zoe în braţe, iese. De 
afară îl fluieră pe Cezar. Dar Saint-
Bernard-ul întîrzie. Lasă oasele, vine spre 
rampă şi latră trist de cîteva ori.) 

O V O C E S E R A F I C Ă (la difuzor) : Cezai 
a făcut o declaraţie. S-a dat la t radus . 
Aşteptaţi... dicţionarul h o m o - c a n i n 
există, rec iproca n u . Există dificultăţi. 
D o m n u l e cîine, vreţi să repetaţi ? (Ce
zar la rampă, latră trist de cîteva ori.) 
Insistaţi asupra u l t i m u l u i cuvînt. vă 
rog . (Cezar latră.) D a . A c u m e l impede . 
Ascultaţi t raducerea integrală a dec la
raţiei. 

O C U R I O A S Ă V O C E G U T U R A L C A 
N I N Ă (rosteşte rar la difuzor): Cezar 
a dec larat : După părerea mea, femeia o 
să fugăăăăă... (Şi Cezar continuă ultima 
vocală, urlînd lung la lună.) 

T A B L O U L 6 

Decorul : piscina în faianţă albastră. Bazinul ocupă trei sferturi din lungimea scenei 
şi se poate presupune că se continuă în dreapta. în stînga, parapet, scară verticală şi o 
trambulină. în fund — o instalaţie de duş. în faţă, dreapta, o banchetă sub un para-solar. 
Materialele : aluminiu, plastic, buret. Aşezaţi pe banchetă, Galett şi Madame Agnes 
continuă o discuţie. 

M A D A M E A G N E S : Şi... d e m u l t 0 

G A L E T T : Ştiu şi eu ? D e m u l t . 
M A D A M E A G N E S : De c h i n d , precise-

ment ? 
G A L E T T (pe ginduri): A p r o a p e de la 

început. D e la t u r n e u l meu în A m e 
r i c a latină. 

M A D A M E A G N E S (cu familiaritate şi 
cu înţeles) : A p r e s v o t r e re tour ? Dupe? 

G A L E T T (respinge cavalereşte aluzia) : 
încă înainte, chere madame Agnes. 

M A D A M E A G N E S : Ce spun Ies me -
decins ? 

G A L E T T : N - a u găsit n i m i c deosebit, n i 
mic a n o r m a l . 

M A D A M E A G N E S : Est-ce possible ? 
C h i n d n i c i una d i n at i tea r o c h i i no i 
n u - i place ? Voyons , monsieur ! 
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G A L E T T : N u e u n c r i t e r i u med i ca l , 
chere m a d a m e Agnes . Rochia rămîne 
rochie , i a r starea de sp i r i t . . . 

M A D A M E A G N E S : M a i s non . monsieur 
G a l e t t . (Foarte apăsat.) Aţi vezut ce 
mode l de la u r m e ? Robe orange, fere 
minec i ? une robe pare i l l e , poarte u n i -
quement Soraya, care fost i m p e r a t r i c e 
de Persie et m a i n t e n a n t vedette de 
c inema ! 

G A L E T T (se ridică jenat): M a d a m e 
Agnes.. . Ce legătură are fosta şah-
inşahă cu... 

M A D A M E A G N E S (adine jignită): A r e ! 
D o a m n a Zoe a s t r i m b a t nas ! C'est-
â-dire : l u c r u prost (Pauză de efect.) 
Imaginez -vous ! 

G A L E T T : T e r o g să primeşti scuzele 
mele... 

M A D A M E A G N E S (cu vioiciune).- A , n u 
e nevoie. (Galett, dezarmat, renunţă să 
replice. Se plimbă prin faţa ei. Din
colo de bazin a apărut, în costum de 
baie. Zozo. li face semne lui Galett să 
se descotorosească de modistă.) 

G A L E T T (dintr-o suflare): în sfîrşit. 
madame Agnes , poate aveţi dreptate , 
v - a m cauzat, recunosc, unele m i c i în 
curcături, d a r sînt gata să suport a n u 
m i t e despăgubiri, desigur în l i m i t e r e 
zonabile. . . 

M A D A M E A G N E S (demn): O h , dache 
me ajutaţ se v i n d . . . p a r d o n , se dau co
menzi le , mais tres v i t e , la a l tc ineva . . . 
Măria Callas. . . la p lus b r i l i a n t e v o i x 
du monde. . . are o rochie albe de m o -
h a i r . exactement comme la votre . . . 

(Venind tiptil în stingă, Zoe a urcat 
pe trambulină şi o ameninţă cu pumnul 
pe modistă.) 
G A L E T T : V ă cred.. . vă p r o m i t . . . vă v o i 

recomanda. . . 
M A D A M E A G N E S : Măria Callas. . . Scala 

d i n M i l a n o . . . 
Z O Z O (plonjează în bazin, astfel încît 

un evantai de stropi o udă pe madame 
Agnes, care ţipă uşor, cu o stăpînită 
indignare): Ce aud ! G a r d e r o b a mea 
circulă deci p r i n toată E u r o p a , f e r i 
ceşte pe toată l u m e a ! 

M A D A M E A G N E S : Chere amie , mais. . . 
Z O Z O : N i c i u n cuvînt. (înoată pe spate, 

iese spre dreapta, se întoarce înotînd 
pe faţă.) Pevece ! 

G A L E T T : Domniţă ? 
Z O Z O (înotînd) : Pevece, f i i b u n şi cîntă 

u n marş. D a , da, ce te uiţi aşa la 
m i n e ? U n marş ! 

G A L E T T (bietul om): E u ? . . . Să... eu, 
un marş ? 

Z O Z O (plictisită) : Aşa- i , mereu şi mereu 
u i t că n u cînţi decît p e n t r u sa lar iu în 
ţară, sau p e n t r u c ompl imente l e presei în 
străinătate. Iartă-mă. Pune măcar un 
disc, Pevece ! I a bunăoară A i d a — îl 
avem în combina muzicală — marşul 
t r i u m f a l . T e rog . (Galett iese deanda-
ratelea, făcînd semne resemnate modis
tei.) Pînă a t u n c i , eu o să-mi ţin r e s p i 
raţia. (Se ţine cu mîna de nas şi se 
lasă în adîncul bazinului...) 

M A D A M E A G N E S : Chere amie. . . mais. . . 
ce importanţe are ? A d e v e r a t . L a P a 
ris p e n t r u che au cumperat una şi ace
eaşi m o d e l de rochie , deux vedettes au 
dat i n judecate casa de mode D i o r . . . 

Z O Z O (din apă): Gî l -g î l -g î l -g î l . . . 
M A D A M E A G N E S : L i z T a y l o r contre 

L o l l o b r i g i d a ? Sau Sophia L o r e n con 
tre . . . ? C o n t r e q u i ? E n f i n ! J ' a i o u -
bl ie . . . s-au i n t e l n i t l a Cannes, s-au 
vezut ca i n t r - o oglindă.. . et... et voi ţ i 
le scandale ! 

Z O Z O : ... gîl... gîl... gîl... 
M A D A M E A G N E S : D a r a i c i n u se 

pune p r o b l e m , ma pet i te . Je connais 
le t out Bucarest. Personne n u are ce a i 
dumneata i n d u l a p . Pot se j u r . Per 
sonne ! 

Z O Z O (iese din apă şi respiră adine): 
59 ! A m numărat pînă l a 59 ! M a i l i p 
sea o singură secundă — dar p les 
neam. Aţi spus ceva? (Marşul din Aida 
izbucneşte triumfal.) în sfîrşit ! (Iese 
repede din bazin. Se urcă pe trambu
lină. De acolo dirijează cu gesturi 
largi.) Atenţie. . . 

M A D A M E A G N E S (uluită de ceea ce 
vede apropiindu-se) : O, m o n D i e u ! 
Qu'est que c'est que... 

(în ritmul marşului înaintează şase sau 
opt dintre cele mai impunătoare toalete 
ale Zoei, petrecute pe umeraşe, iar aces
tea agăţate cu cîrlige de două bare de 
şifonier, bine lustruite. Mînecile au o 
mişcare ritmică, de soldaţi la paradă. 
Aceste frumoase fantome înaintează ri
guros spre Madame Agnes.) 
M A D A M E A G N E S (ţipa terifiant) 
Z O Z O (aşezată pe trambulină, îşi bălă

băneşte picioarele): D e ce vă miraţi ? 
C r e a t u r i l e au v e n i t să mulţumească 
C r e a t o r u l u i . Poate vor , ca în vechime, 
să aducă şi o jertfă. . . 

M A D A M E A G N E S (previne bilingv.) 
Je m'evanouis , leşin... (Şi se întinde 
moale pe o banchetă. Tot mişeîndu-şi 
ritmic „braţele" în sunetele marşului 
pretorian, cele două rînduri de „toalete" 
o încadrează pe modistă, o ridică pe 
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cele două bare ca pe o năsălie ; trep
tat, marşul de triumf s-a prefăcut in 
marş funebru şi trupurile fără cap ^ şi 
picioare părăsesc astfel scena încet-în-
cet, „cu paşi grei"...) 

Z O Z O (voios): A d i o , m a d a m . 
G A L E T T (s-a ivit la vreme ca să vadă 

ieşirea cortegiului) : Ce s-a întîmplat ? 
Z O Z O : N i m i c . A m exped iat -o pe babor -

niţă. N - o s-o m a i p r i n z i vreodată pe 
a i c i . (Sare în apă. Înoată.) Ce f a c i , 
e ora , Pevece, nu p lec i l a a n t r e n a 
m e n t u l de tenis ? (Pauză. înoată.) Sau 
azi e m i e r c u r i ? M i e r c u r i şi sîmbătă 
aştepţi întîi băiatul car» aduce f l o r i l e . 

G A L E T T : Domniţă , eşti rea. 
(Sonerie, declic, apoi o voce stilată în 
dictafon: „A venit băiatul care aduce 
florile. A adus douăzeci şi unu de fire 
de gladiole albe, zero roz.") 

Z O Z O : C u m adică ? 
G A L E T T (galant) : A i spus că g lad io l e l c 

roz îţi p lac d i n ce în ce m a i puţin. în 
consecinţă, în u l t i m e l e săptămîni a m 
redus numărul g l a d i o l e l o r roz la 13, 
7, 3... acuma a m a juns l a zero. 

Z O Z O : Dumnezeule ! Eşti o maşină... N u 
eşti decît o maşină... 

G A L E T T : N u e o dorinţă pe care eu 
să n u ţi -o îndeplinesc, Domniţă . 

Z O Z O (bate apa cu picioarele): C r e z i ? 
G A L E T T : Sînt f e r m convins că, pc c it 

omeneşte cu putinţă, eu... 
Z O Z O : Omeneşte... t u . . . omeneşte cu p u 

tinţă. (Iese din bazin.) A t u n c i fă-mă 
să n u m o r de urît. 

G A L E T T (impasibil) : Urît ? T e p l i c t i 
seşti ? A c u m ? 

Z O Z O (face gimnastică suedeză): G r o a z 
nic . . . întotdeauna. Ce, încă n - a i obser
va t ? E o surpriză, nu ? U n u , do i , 
t r e i , p a t r u . T e miră, eh ? C u m dracu" 
să se plictisească u n mecanism, p r i m e l e 
d i n t r e mecanismele care u m p l u toată 
casa asta ! U n - d o i - t r e i - p a t r u . 

G A L E T T (impasibil, cuvintele contras-
tind cu imobilitatea lui) : Domniţă, sînt 
u l u i t . Sînt c o n t r a r i a t . Aş putea spune 
chiar t u l b u r a t . C e - m i reproşezi ? S p u 
n e - m i , te r o g . 

Z O Z O : Cu plăcere. E u t e - a m rugat de 
sute de o r i : Pevece, fă şi t u o dată 
o greşeală gramaticală, să văd cum te 
ia g u r a pe d i n a i n t e , cum vorbeşti şi 
t u m a i d i n topor . D a r ţi-ai găsit ! De 
ce n u poţi măcar să drăcui, aşa, băr-
băteşte ? D e ce n u t a i o dată, în 
viaţă, d i n nebăgare de seamă, peştele 
cu cuţitul de carne — sau invers ? D e 
ce n u uiţi vreo două zi le să te raz i ? 

Ştii de ce ? P e n t r u că eşti o maşină 
perfectă. Cea m a i perfectă maşină p r o 
dusă vreodată pe pămînt ! 

G A L E T T : Şi cum să înlătur acest p r e 
t ins defect ? Fă-mă să înţeleg ? Ce do 
reşti ? 

Z O Z O : Aruncă-te în apă ! Aruncă-te ! 
A c u m ! (Galett, care e îmbrăcat într-un 
costum impecabil, se ridică lent de pe 
banchetă.) H a i , aruncă-te ! Uite-aşa ! 
(Ea o face.) 

G A L E T T : V r e i ? . . . să... b ine , mă duc... 
îmi p u n costumul de baie şi... 

Z O Z O : Ne. . . ne... ne ! Aşa cum eşti ! 
îmbrăcat, pus la p a t r u ace... A l l e z ! 
H o p ! (Galett ezită.) N u se poate, n u - i 
aşa ? Stofa e de 340 l e i m e t r u l , n u - i 
aşa ? N u e „omeneşte cu putinţă".. . 
D o a r n - a i să te potriveşti l a toate ca
p r i c i i l e , i u b i t u l e ! (Galett, stîrnit, în 
sfîrşit decis, urcă pe trambulină. îşi 
face vînt... dar Zozo strigă.) Stai ! I n u 
t i l ! M - a m răzgîndit. A d m i t că a i f i 
în stare de acest eroism — să-ţi s t r i c i 
u n costum de haine . E i şi ? T o t n u mă 
impresionează. De sus, jos , cădere con
f o r m l e g i i gravitaţiei, ce m a r e l u c r u ! 
înţeleg să încerci invers ! Fă-mi loc ! 
A l l e z ! H o p ! (Sare din apă pe tram
bulină, cu spatele, ca la deridarea ima
ginilor din filmele comice.) Uite-aşa ! 

G A L E T T (personaj care cu greu se miră 
de ceva) : Fantast ic ! C u m izbuteşti ? 

Z O Z O : S i m p l u : aspir spre cer. (Sus¬
pină.) V r e a u să spun : am aspirat o 
dată. (Galett coboară prudent pe scări.; 

G A L E T T : Ştiu, draga mea. A fost, s-a 
t e r m i n a t . Să n u m a i v o r b i m de asta. 

Z O Z O (se aşază pe trambulină. Vocea ei 
arc un ciudat tremolo) : Ba n u ştii 
n i m i c , Pevece, n i m i c . Şi de ce să n u 
v o r b i m ! Ba să v o r b i m . Să v o r b i m ! 

G A L E T T : A m v o r b i t prea m u l t , d o m 
niţă. (Se întinde pe banchetă.) P e n t r u 
nişte personaje d i n papier -mache a m 
v o r b i t enorm de m u l t . L a Ţăndărică 
nu se obişnuieşte. (Un minut de ade
văr.) 

Z O Z O : A t u n c i tac i , n - a i decît. E u însă 
a m ceva de spus — şi-o să spun. V r e a u 
să te fac să vezi cerul . Uită-te la el -¬
ce vezi ? (Mişcare corespunzătoare la 
Galett.) U n d e te uiţi, sărmane, la . . . * 
mînuitorul tău te uiţi ? M a i sus ! N i c i 
acolo — acolo e p o d u l scenei. Şi m a i 
sus ! T r e b u i e să t rec i şi de acoperişul 
t e a t r u l u i . . . ah , n u te ho lba aşa, n u - i ne
voie.. . t rebuie să te cu funz i în a lbastru , 
să te îmbibi de azur.. . T r e b u i e să te 
uiţi la stele, toată viaţa... înţelegi ? Să 

* Se va da numele minuitorului păpuşii 
Galett. 
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te uiţi atît de intens încît, fără supor 
t u l p r i v i r i i ta le , măcar una d i n t r e ele 
să se prăbuşească a t u n c i cînd a i să 
m o r i . înţelegi ? 

G A L E T T (stă într-o rină privind spre 
spectatori): F leacur i . . . Păpădii l i r i c e ! 
E i p e n t r u ce crezi c-au v e n i t a i c i ? Ca 
să asculte d i scursur i , poezie ? Aş ! 
T r ă i m în secolul t e h n i c i i . E i v o r să 
vadă funcţionînd obiectele de înalt 
s t a n d a r d tehnic aduse d i n turnee le 
mele în străinătate. Sau, în cazul cel 
m a i rău, vo r să-1 audă v o r b i n d pe 
Cezar, cîinele meu trădător, o r i pe altă 
d i h a n i e , de obicei necuvîntătoare. D e 
asta au v e n i t . 

Z O Z O : T e înşeli, P V C ! Astea sînt g în -
d u r i l e une i p o l i c l o r u r i de v i n i i perfect 
i n s t r u i t e — atît. Z a d a r n i c t e - a i zgîi, 
zadarnic ţi-ai da capu l pe spate — tot 
n - a i zări t u cerul . T u a i să rămîi veş 
nic , a i c i , j os . Eşti s o r t i t să i n t r i ca 
par te componentă în instalaţii, l a ţe-
vărie. Cîntăreţ ? C u m a m p u t u t să cred 
că eşti cîntăreţ ? ! H a , ha , ha ! A s c u l -
tă -mă ! 

(Acesta e recitativul conjugal numărul 2. 
La fiecare final de strofă, Galett are in
tervenţia sa, vorbită.) 
Z O Z O (cîntă) : 

A f i înseamnă cîntec şi -nălţi -me, ... 
A f i înseamnă a gîndi în r i - m e , ... 
A l i înseamnă pas iun i şi c r i -me . . . 

G A L E T T (vorbit): 
P a r d o n ! a f i e u n l u c r u serios. 

Z O Z O (cîntă): 
Plămînii să-ţi bea soare cînd respi-ră, 
Să simţi că ze i i , ve ch i i zei te -admi-ră , 
Să u r c i , să z b o r i , să f i i pasăre li-ră.. . 

G A L E T T (vorbit): 
Sîntem b ipez i ş i -avem de mers pe jos . 

Z O Z O (cîntă): 
în cîteva consoane şi voca- le 
încap atîtea z b o r u r i idea - l e , 
T o t cerul stă în corz i le voca-le. . . 

G A L E T T (vorbit): 
Cînd răguşesc, le d r e g cu o u l c r u d . 

Z O Z O (cîntă): 
A u z i , cîntă I c a r a r i p i de cea-ră, 

Şi L i n d b e r g h . p e s t e - A t l a n t i c p r i m a 
oa-ră , 

G a g a r i n cîntă cînd în Cosmos zboa-ră. . . 
G A L E T T (vorbit): 

Ba soneria, as ta - i t o t ce-aud. 
(într-adevăr, (îrîie soneria de interior. 
Galett se ridică de pe banchetă. Declic, 
apoi în dictafon o voce stilată : „A venit 
mecanicul de întreţinere. I-am comunicat 
ce are de operat astăzi. Să facă revizia 
curentă la combina pneumatică de cură
ţire a bibelourilor. De asemenea, să de
monteze, în vederea înlăturării defectului 

semnalat, maşina universală pentru des
facerea cutiilor de conserve". Declic.) 
G A L E T T : Foar te b ine . să se apuce de 

treabă. 
(Declic, apoi din nou vocea : „A, uitasem 
să vă spun: a venit azi alt mecanic de 
întreţinere. Zice că ar fi bolnav, celălalt, 
al nostru." Declic.) 
G A L E T T : C u m aşa ? Şi dacă acesta 

n - a r e ca l i f i carea necesară ? A m în casă 
n u m a i patente străine. C u m o să i le 
dau pe mînă ? (Porneşte repede spre 
ieşire.) Iartă-mă, domniţă. (A ieşit.) 

Z O Z O (coboară de pe trambulină, clăti-
nîndu-se ca beată) : D u m n e z e u să te 
ierte . . . Şi ne iartă nouă greşelile noas
tre . . . Iartă-1, D o a m n e , că n u ştie ce face... 
(Se opreşte, surprinsă.) C e - i cu acest 
g h i v e c i b i b l i c ? D e unde l - a m scos ? 
A l t c e v a v o i a m să spun. A l t c e v a v o 
i a m să fac. V o i a m să fac m a i m u l t e 
l u c r u r i . M u l t e şi d i f e r i t e . C h i a r opuse. 
S i m t că d i f e r i t e părţi d i n m i n e încep 
să acţioneze independent . M e c a n i s m u l 
cu numele Zozo s-a dereglat , d o m n i l o r . 
Să vină mecan i cu l şi l a m i n e ! Sînt 
u n s i m p l u patent i n d i g e n ! (îşi priveşte 
cu multă luare aminte un picior) L a 
f iecare săptămînă t rebu ie să f i u supusă 
u n e i r e v i z i i ! (Piciorul privit îi zvîc-
neşte. I se adresează.) T u ce v r e i ? 
V r e i să fac i u n duş ? E u n u . E u , r es tu l , 
n u v reau . (Piciorul zvîcneşte mai tare, 
Zozo se întinde pe jos.) N - a i decît, 
d u - t e , fă-ţi duşul... răcoreşte-te. (Un 
picior, îmbrăcat mai sus de pidpă, în
tr-o jumătate de chilot, e imediat gata 
să pornească autonom.) S ta i ! (Piciorul 
se întoarce.) Ia-ţi şi o mînă, să te 
a j u t e , i d i o t u l e ! Ia-ţi m a i b ine toată 
jumătatea ! (Din Zoe, întinsă pe jos, 
se desprinde o întreagă jumătate. Zoe 
ţipă.) C a p u l n u ! C a p u l rămîne l a 
m i n e ! (jumătatea care vrea să se ră
corească se duce la duş; mîna mane
vrează robinetul, apucă duşul de mînă 
şi face duş piciorului.) 

Z O E (adică jumătatea cealaltă, aceea cu 
capul, sare într-un picior, ţine mîna la 
spate şi meditează cu glas tare): D e 
c înd m i s-au întîmplat toate astea ? Şi 
m a i ales de ce m i s-au întîmplat ? 
V o i a m să-mi trăiesc viaţa, să iubesc, 
să f i u iubită. Cînd era asta ? înainte 
de a deveni u n s i m p l u mecanism. C înd? 
N u m a i ţin m i n t e . Totuşi , mecanismele 
e lec tronice au ţinere de m i n t e , au m e -
m o r i e - p r o g r a m . E u însă n - a m , sînt u n 
mecanism complet dereglat . (Tipa.) M e 
c a n i c u l ! Să vină odată mecanicu l ! 
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(De undeva de sus, se aude hărmălaie, 
două voci care se ciocnesc cu furie.) L i 
nişte ! M ă doare capul ! (Capul se răs
teşte la mîna şi la piciorul care i-au ră
mas.) V o i ce vreţi ? Ce m a i vreţi ? Fir-aţi 
ale d r a c u l u i de membre ! Vreţi să îno 
taţi ? N-aţi înotat destul ? (Se întinde pe 
jos.) B ine , căraţi-vă şi lăsaţi-mă în pace. 
D i n partea mea, puteţi să vă şi înecaţi. 
(Ţipă.) C a p u l n u , capul rămîne la m i n e ! 
(A doua jumătate a Zoei, fără cap, se 
ridică ţopăind şi se aruncă în apă, îno
tînd. Capul Zoei, rotundă bilă, se iveşte 
pe marginea bazinului şi cîntă în gura 
mare) : 
C A P U L Z O E I : 

Acest coşmar îmi face foarte bine, 
Căci, în sfîrşit, sînt singură cu mine : 
N - a m braţe, nu îmbrăţişez, 
N - a m t r u p , deci n - a m ce să cedez. 

(Pe intermezzo de orchestră, cele două ju
mătăţi ale trupului Zoei îşi schimbă, ţo
păind, locurile, la duş şi în bazin, în 
trecere, strîngîndu-şi reciproc mîna, foarte, 
foarte călduros. Vacarmul se apropie.) 
C A P U L Z O E I (cîntă): 

A c u m în m i n t e a mea sfîrşi-vor poate 
Aceste l u n g i tînjiri încrucişate : 

L a cel terestru, d i n înalt, 
I a r de pe sol, la celălalt. 

(în scenă năvălesc, bătîndu-se, Galett şi 
Bică.) 
G A L E T T (boxînd în stil club, printre gî-

fîituri şi icneli) : Neruşinare... Subst i 
t u i r e de persoană... v i o la re de d o m i c i 
l i u . . . de l i cvent sent imenta l rec id iv ist . . . 
hoţ de cîini de rasă... 

B I C Ă (cotonogind ne-elegant, dar eficace): 
D o m n u l păianjen a fost d e r a n j a t d i n 
plasă... D i n t e l e se clatină, ai ? Las ' că 
d in te l e fals e m a i sănătos... N u - i aşa 
că stelele sînt verz i , Cecman ? V e r z i , 
ar t i s t cu a mic. . . 

C A P U L Z O E I (neobservat de cei doi) . 
Tăcere ! Tăcere ! Mă doare capul ! 

G A L E T T : Domniţă ! 
BICĂ : Zoe ! 
(Fiecare văzînd — si recunoscînd o altă 
parte a trupului adorai ; Galett a ajuns 
dintr-un salt la duş şi strînge în braţe 
jumătatea de acolo ; Bică a făcut o să
ritură în bazin şi a ieşit cu cealaltă 
jumătate; o poartă pe sus, precum ba
lerinul partenera în apoteoză.) 
C A P U L Z O E I (cîntă sfîrşitul cîntecului 

cu Jocid-coşmar) : 
Pămînt şi cer de-ar face n u m a i una 
D e f i n i t i v , acum şi totdeauna. . . 

T o t două sînt ? Ce nefiresc ! 
A t u n c i — să mă rostogolesc ! 

(Se rostogoleşte de-a lungul balustradei. 
Bică lasă corpul şi aleargă să prindă 
capul. Capul-bilă se opreşte brusc şi se 
rostogoleşte în sens contrar. Galett lasă 
şi el corpul şi începe să gonească după 
el. încă două-trei pendidări şi capul ţipă : 
C A P U L Z O E I : Stop ! (încremenire.) 

G a t a ! A j u n g e ! A m traversat o criză. 
A c u m ies d i n criză. 

BICĂ şi G A L E T T : Să t e - a j u t . . . 
C A P U L Z O E I : N u . Singură m - a m des

compus, singură mă refac. 
(Bică şi Galett aduc în braţe, fiecare, 
cîte o jumătate din trupul adorat. Au 
aceleaşi gesturi.) 
B I C Ă : Care.. . 
G A L E T T : D i n t r e . . . 
B I C Ă : N o i . . . 
G A L E T T : D o i ? (Capul Zoei devine 

turnantă.) 
B I C Ă şi G A L E T T : A lege ! 
(Capul turnant al Zoei se învîrteşte toi 
mai repede, cu un vaiet: Nu ştiu, nu 
ştiu, nu ştiu, nu ştiu... Brusc se opreşte.) 
Z O Z O : D a r veţi a f la . V ă p r o m i t . (Cei 

doi tremură de încordare.) Veţi a f la 
în t a b l o u l următor. (Strigăt cu rever
beraţii.) L a iarnă ! 

T A B L O U L 7 Ş l U L T I M U L 

Iarnă. O şosea pustie străbate un cîmp înzăpezit. O cioară, fîlfîind rar, subliniază prin 
contrast, imensitatea albă dimprejur. Pe urmă dispare, probabil speriată de camionul care 
va intra în scenă, tras anevoie de doi cai murgi şi de departe precedat de felurite zgomote 
— pocnete de bici, îndemnuri onomatopeice, nechezat, clopoţei etc. E camionul mare, 
închis ca un vehicol frigorific, pe care citim : , . L a veselia generală — bîlci popular. 
Distracţii pentru mari şi mici, de departe şi de-aici. Preţuri modeste." 

C I R C A R U L (opreşte caii, sare de pe 
capră şi examinează îngrijorat starea 
drumului) : H m m . . . e rost de înzăpe-
zire. D r a c u ' m-a pus să plec tocmai 
acum ? (Pauză, apucă o lopată, curăţă 
zăpada.) D a r ce era să fac ? D i n tîr-
g u r i l e alea am stors to t p u b l i c u l . T u r 
neu l u n g , l u n g . da' t rebuia să se m a i 

şi sfîrşească. H a i acasă, puişor... (Caii 
nechează, se opintesc, bat pe loc.) C e - i 
cu v o i , zmei de închiriat ! V i - i greu ! 
Păi v - a m spus doar : mă duceţi pînă 
la gară... n u - i departe.. . p-ormă îmi 
sui calabalîcul în t ren , i ar pe v o i v i n e 
să vă ia stăpînul vostru. . . şi ţuric ! l a 
g r a j d , la căldurică. H a i , h a i , daţi-i 
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bătaie, că-i tîrziu, acu' pică t r e n u l . 
Mişcaţi . 

(Caii şi camionul ies încet din scenă, zgo
motele specifice îi însoţesc, stingîndu-sc 
lin, în depărtare. Cioara vrea să-şi reia 
ţinuturile. Dar o alungă, cu un bulgăre 
de zăpadă, drumeţul.) 
D R U M E Ţ U L (se iveşte pe şosea, fluie-

rînd, deşi luptă din greu cu zăpada. 
Priveşte în sus, priveşte la ceasul de 
pe mînă): B i e t u l c i r car ! E l n u are 
ceas. Aşa că degeaba se m a i grăbeşte. 
A p i e r d u t t r e n u l . O să vină îndărăt, 
veţi vedea. Deocamdată , să n u u i t că 
a m o întîlnire. (Cu ochii la ceas.) 
A t e n ţ i e : e o r a ! (Priveşte jur împre
jur.) Şi e l o c u l . Pe a i c i t rebu ie să f ie . 
(Strigă.) Arătaţ i -vă ! 

P R I M U L O M D E Z Ă P A D Ă (se ridică 
vertical din nămeţi) : C u - c u ! 

D R U M E Ţ U L (bucuros) : Bună z iua, soră ! 
A L D O I L E A O M D E Z Ă P A D Ă (se ri

dică lîngă primul) : Cou-cou ! 
D R U M E Ţ U L (respectuos): Sărut mîna, 

madame Agnes . 
A L T R E I L E A O M D E Z Ă P A D Ă {se 

aliniază lîngă ceilalţi doi) : C u - c u ! 
D R U M E Ţ U L (cu altă nuanţă de respect): 

V ă salut , tovarăşe locotenent . 
(Oamenii de zăpadă crapă ca nişte coji 
ţepoase de castane coapte şi din ei ies 
afară persoanele numite. încep, fireşte, 
cuvenitele mişcări de încălzire. Locote
nentul în manieră cazonă, femeile în stil 
felin. Drumeţul îşi clădeşte şi el omul 
său de zăpadă. Gesturile tuturor vor tre
bui să ritmeze următorul canzone pe pa
tru voci) : 
T O Ţ I (cîntă): 

Lăsînd de-o par te t r e b u r i f e l de f e l 
T u s p a t r u a m v e n i t , cu to t avîntul, 
Să ştim sfîrşitul m a r e l u i due l . 
Ce-alege Zoe ? C e r u l sau pămîntul ? 

S O R A şi M A D A M E A G N E S (cîntă): 
N o i p a r i e m pe G a l e t t ; soţ m o d e l 
A r ţ ine-o -n puf , n u şi-ar u i t a cuvîntul 
Să-i scoată paşaport, s-o ia cu el 
Pe to t pămîntul... 

T O Ţ I (energic): 
C e r u l sau pămîntul ? ! 

D R U M E Ţ U L şi L O C O T E N E N T U L D E 
M I L I Ţ I E (cîntă): 
Pe Bieă-1 preferăm ; bărbat f i d e l , 
U n s i m p l u semn şi ar g o n i ca vîntul 
Să-i smulgă l u i S a t u r n a l său i n e l 
Să-1 dea f e m e i i . . . 

T O Ţ I (energic): 
C e r u l sau pămîntul ? ! 

(Omul de zăpadă făcut, dacă se poate 
„la vedere" — de Drumeţ, este gata, ver
tical crăpat în două ca şi ceilalţi. De 

departe se aude nechezat de cai, lătrat 
de cîine, clopoţei. Cele patru personaje 
îşi ocupă locurile în oamenii de zăpadă 
unde se ascund, patru siluete încremenite, 
care nu vor mai avea mişcare scenică. 
Nu însă înainte de a scoate capul pentru 
a cînta şi finalul cîntecului despre aştep
tarea deznodămîntului.) 
T O Ţ I (cîntă): 

I u b i r i l e sînt gata l a apel . 
Deznodămîntul v r e m . Deznodămîntul 

D R U M E Ţ U L : 
Ce l m a i n o r m a l . . . 

S O R A : 
M a i bun. . . 

L O C O T E N E N T U L : 
M a i drept . . . 

M A D A M E A G N E S : 
Plus bel. . . 

S O R A şi M A D A M E A G N E S (neloiale, 
fiindcă bărbaţii au tăcut; mai scot 
o dată capul şi au ultimul cuvînt — 
în acută) : 
Jos cerul ! 
Sus pămîntul ! Sus pămîntul ! 

(Acordurile muzicale se întrerup brusc. 
Clopoţeii sînt aproape. Cortegiul apare 
în strictă ordine: întîi Circarul, pe jos, 
cu o lopată în mîini, oprindu-se din cînd 
în cînd să deschidă pîrtic; apoi cei doi 
murgi trăgînd din greu camionul bîlciu-
lui popular „La veselia generală". Ur
mează bine dispus şi interesat de drumv 

Cezar, Saint-Bernard-ul. După el. cu mîi
nile în buzunarele pantalonilor de schi şi 
purtînd pe cap o cipilică cu ciucure, pă
şeşte Zozo. în sfîrşit, după ea, umăr la 
umăr, fiecare ductndu-i o parte din po
vara bagajelor, vin Galett şi Bică.) 
C I R C A R U L (din mers ne dă cuvenita 

explicaţie) : A m p i e r d u t t r e n u l , dar î n 
viaţa mea n - a m făcut o afacere m a i 
bună. N e b u n i i ăştia d o i care o conduc 
pe fetişcană m i - a u plătit ca să le des
c h i d d r u m u l pe şosea, m a i m u l t decît 
a m cîştigat în jumătate de t u r n e u . 
M a r e pleaşcă ! N o r o c că m a i sînt scrîn-
tiţi pe l u m e . D i i , d i i , l e i p a r a l e i c u 
c h i r i e ! (Iese. După ce dispare şi cîi
nele, Zozo, în mijlocul scenei se în
toarce spre însoţitorii ei.) 

ZOZO (lui Bică) : Poate a i obosit. O d i h -
neşte-te, s ta i . 

B I C Ă (suflînd greu) : C ine , eu ? A s t a - i 
bună ! 

Z O Z O (lui Galett) : S ta i , odihneşte-te. 
poate a i obosit. 

G A L E T T (frînt şi dînsul): E u cu atît 
m a i puţin. 
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Z O Z O : O să vă daţi d u h u l de atîta v a 
n i ta te . Stop amîndoi , vă poruncesc. (Se 
opresc.) L a a l şaselea semnal vă aşe
zaţi jos. Atenţiune... (Peste cîmpie se 
aud semnalele radioului, la al şaselea, 
scurt, amîndoi s-au aşezat, uşuraţi, pe 
valize. Zozo strigă) : C i r c a r u l e ! C i r c a -
r u l e ! ! 

C I R C A R U L (de afară) : E ! 
Z O Z O : M e r g i încet, să te a j u n g e m d i n 

urmă. 
C I R C A R U L (de afară): încet, încet. 
Z O Z O (trecînd cu gesturi simetrice de la 

unul la altul) : Ce vreţi, d r a g i i mei ? 
Ce urmăriţi ? L a ce aţi m a i plătit 
p e n t r u c a m i o n u l acela, dacă v o i m e r 
geţi încărcaţi ca nişte as ini ? Răspun-
deţi-mi. 

B I C Ă (cu infinit reproş): L U I i - a i dat 
v a l i z a cea m a i mare , m i e cea m a i mică. 

Z O Z O : Prostuţule, dar ţi-am încredin
ţat-o ţie pe cea m a i grea. 

G A L E T T : A h a ! L U I i - a i încredinţat-o. 
T o t l u i i - a i m a i încheiat şi b u t o n i i 
mănuşilor. 

Z O Z O : D a r ţie scumpule, ţ i -am p o t r i v i t 
f u l a r u l la gît, a i u i t a t ? 

B I C Ă : „Scumpule" ! F u l a r u l p o t r i v i t la 
gît. E c lar ! 

Z O Z O (lui Bică): Ce „ c l a r " ? (Lui Ga
lett.) Ce „ a h a " ? ! M ă enervaţi. Mă 
obosiţi. N u sînt balanţă făcută l a „ I n 
dependenţa" S ib iu . Şi aia m a i scapă cîte 
o bătaie de 10 grame ! Ce vreţi ! Ce 
t o t vreţi ? 

G A L E T T : Ştii b ine , domniţă. Să te p r o 
nunţi, aşa cum a i promis . 

B I C Ă : Să spui „ care " , Zoe. A ven i t 
i a r n a . Spune : „ care" ? 

Z O Z O (face doi bulgări de zăpadă şi jon
glează cu ei): Care, care... U f f . „ Băr 
baţii m e i d r a g i . . . U n u l m a i d r a g ca 
a l t u l . . . 

B I C Ă (repede): C i n e - i acest „ u n u l " ? 
G A L E T T (lent): C i n e - i „altul" ă l a ? 
Z O Z O (aruncă bulgării în sus, de unde 

nu mai recad) : N i c i u n u l , n i c i a l t u l . 
B I C Ă şi G A L E T T (într-un glas, dar cu 

două feluri de spaime) : C u m ? 
Z O Z O : N i c i u n u l , n i c i a l t u l . A m spus ! 

G a t a ! 
(Cezar se întoarce şi adulmecă pe rînd pc 
cei patru oameni de zăpadă. O ninsoare 
începe, bogată, cu fulgi mari.) 
B I C Ă şi G A L E T T : N i c i u n u l , n i c i a l t u l ? 

N u se poate. N u se poate. 
Z O Z O : Ba da, şi încă cum ! V ă r o g 

să-mi puneţi val ize le în c a m i o n u l c i r c u 

l u i . Pe urmă să vă întoarceţi la gară 
şi de acolo acasă. 

BICĂ şi G A L E T T : Şi t u ? 
Z O Z O : E u — v - a m m a i spus. A m închis 

och i i şi am atins h a r t a ţării într-un 
punct , absolut l a întîmplare. A c o l o m ă 
duc. O să lucrez acolo, o să vă u i t pe 
amîndoi , o să... 

B I C Ă : Zoe, ascultă-mă. îmi cunosc acum 
defectele vechi . Ştiu ce ţi-a displăcut l a 
mine . (Febril, gesticulează cu valiza.) A m 
fost l a „Căminul " . Zoe. A m ochit o 
garnitură de mobilă, l u x — a-ntîia. 
A m făcut împrumut la a j u t o r u l r e c i 
proc — am l u a t u n covor pers ian v e 
r i t a b i l , l u c r u de mînă, Consignaţia ! A m 
acontat , acum, i a r n a , u n f r i g i d e r . . . 

(în timpul acestei tirade, cad lent, legă-
nindu-se ca fulgii între care se amestecă, 
toate obiectele descrise. Curioasa ninsoare 
c liniştită şi nu şochează pe nimeni.) 
Z O Z O : Felicitări, Bică, sincere şi d i n 

suflet felicitări. Crezi că n u observ şi 
că miroşi a lavandă ambrată ? O r i , că 
te e x p r i m i aproape academic ? Zău , o b 
serv şi îmi place. D a r , am spus : n i c i 
u n u l , n i c i a l t u l . (Bică se opreşte dis
trus sufleteşte.) 

G A L E T T : Domniţă, eu astăzi sînt a l t 
om decît cel pe care l - a i ştiut. M i - a m 
dat în sfîrşit seama de ce n u reuşeam 
să te vrăjesc cu adevărat. D a , ştiu 
acum ce ţi-a l i p s i t în casa noastră. 
Vocea mea. vocea p r i n care am cucer i t 
o lume. A c u m cînt ! V i n acasă de la 
Operă — şi de-abia încep să cînt c u 
adevărat. A m dat n a i b i i t oa te - toate 
alişverişurile mecanice care torceau. 
zumzăiau, bîzîiau, sfîrîiau d i n zor i şi 
pînă în noapte. (Pentru păstrarea si
metriei, cîteva dintre obiectele-agr egal 
din locuinţa lui Galett apar pe rînd 
şi „explodează", fără gălăgie de alt
fel, doar desfăcîndu-se brusc în bucăţi 
şi încheindu-şi astfel cariera.) Să sc 
audă g lasul omenesc, cîntecul. V r e i să-ţi 
cînt ceva ? C u vocea aş t o p i p u r şt 
s i m p l u zăpada, te-aş... 

Z O Z O : B r a v o , b r a v o G a l e t t , braviss imo ? 
T e cred — n u vreau să rişti o ră 
ceală — te cred şi sînt mîndră d e 
t ine . Pe cuvîntul meu de cinste. E 
straşnic cum ţi-ai u i t a t c ravata acasă, 
asta am remarcat -o numaidecît. Şi, co
losal , ce b ine foloseşti nişte cuv inte aşa,, 
m a i t a r i , de peste 75 grade. Dă- i î n a 
inte ! însă în privinţa..., regret , G a l e t t . 
A m spus doar : n i c i u n u l , n i c i a l t u l . 
(Galett tace, distrus şi el. Cezar şi-a 
terminat inspecţia şi, ridieîndu-se în 
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două labe raportează ceva la urechea 
Zoei.) Sper că aţi auzi t b ine , p r i e t e n i , 
h e i , v o i p a t r u de acolo, a lde Gerilă ! 
N i c i u n u l , n i c i a l t u l ! A m zis ! Aces ta - i 
d e z n o d ă m î n t u l . V-aţi liniştit ? 
A c u m puteţi pleca l a ale voastre. H a i , 
n u m a i degeraţi degeaba, duceţi-vă ! 
(Cei patru oameni de zăpadă dispar. 
Zozo se întoarce spre sală.) Şi d u m n e a 
voastră. N i m i c n u vă m a i reţine să vă 
luaţi de l a garderobă l u c r u r i l e şi... (Un 
spectator din primele rînduri se ridică 
în pripă şi îşi îmbracă haina de vînt. 
Nu-şi nimereşte mîneca. Zozo vine spre 
rampă.) U i t e , văd că dînsul, m a i gră 
b i t , şi-a adus h a i n a d i n a i n t e în sală, 
ca să plece m a i curînd. (Uşoară im
putare.) Pract i c , însă... 

D Î N S U L (încheindu-se) : Iartă-mă, Zozo. 
T r e n u l meu pleacă. U l t i m u l l u c r u pe 
care a m v r u t să-1 văd în deplasare a 
fost piesa asta. A c u m a m l a ce mă 
gîndi o lună întreagă. 

Z O Z O : O lună ! 
D Î N S U L : D a . Pînă v i n iar . 
Z O Z O : Şi între t i m p ce f a c i ? 
D Î N S U L (simplu) Ce să fac, lucrez , şi... 
Z O Z O : Şi m a i ce ? 
D Î N S U L (confidenţă mare, spusă cuiva 

cunoscut întîmplător) : Şi... aştept. 
Z O Z O : Ca şi m i n e . (Pauză.) U n d e l u 

crezi şi aştepţi ? 
D Î N S U L : U n d e v a . într -o aşezare ome

nească. 
Z O Z O : Z ă u ? Ca şi mine . N u cumva 

ch iar în l o c u l unde mă aşez eu ? 
D Î N S U L : Ştiu şi eu ? T e pomeneşti ! 

C u m se cheamă l o c u l acela ? 
Z O Z O : Aăă. . . ăsta... ăă... A m u i t a t . (Se 

scuză.) L - a m ales cu o c h i i închişi, p u -
nînd degetul pe o hartă mare. . . D a r 
sta i , stai o clipă. (Strigă lung, pentru 
departe.) H e i ! Pr ie tene ! U n d e m e r 
gem ? 

C I R C A R U L (de foarte departe): A a a -
eee- i i i -ooo-uuu-ăăă. . . 

Z O Z O (cu mîinile pîlnie la gură repetă 
mai rar întrebarea. Acelaşi răspuns.) E 
prea departe , n u m - a auz i t ! (Duce 
mîna streaşină la ochi.) N i c i n u se m a i 
vede. N i n g e atît de ta re ! T o t cîmpul, 
cît se zăreşte, e a lb . (Dă capul pe 
spate.) D a r şi cerul e a lb , oho ! (Se în
toarce spre Dînsul.) N u - i aşa ? 

D Î N S U L : B a da. 
Z O Z O : N u , asta e doar impres ia mea. 

Uită-te b ine . D u m n e a t a vezi unde sfîr-
şeşte pămîntul şi unde începe cerul ? 
Uită-te p r i n ninsoare . 

D Î N S U L (se uită atent): N u , n u văd 
n i c i eu. T o t u l e una . 

Z O Z O : N u se poate. (Se întoarce spre 
Bică şi Galett.) V o i vedeţi vreo l i n i e 
de demarcaţie ? 

B I C A şi G A L E T T : S igur că da. Fireşte. 
B I C Ă : Pămîntul e j os , pînă acolo. 
G A L E T T : I a r cerul — de acolo în s«us. 

(Au arătat cu mîna.) 
Z O Z O (vine la rampă spre Dînsid): E i ? 

Priveşte m a i atent . 
D Î N S U L (se uită şi mai atent): îmi pare 

rău, eu n u văd n i c i o l i n i e de d e m a r 
caţie. 

Z O Z O : Poate eşti m i o p . V i n o , te r o g , 
m a i în faţă. (Dînsul iese din rîndul 
respectiv de spectatori şi se lipeşte de 
rampă, cu spatele la sală.) A c u m vezi ? 

D Î N S U L : U n d e - i pămîntul şi u n d e - i ce
r u l ? N u . 

Z O Z O : E x t r a o r d i n a r . Ştii ceva ? Urcă- te 
pe scenă. E pe a i c i o scăriţă... 

D Î N S U L : N u - i nevoie de n i c i o scăriţă. 
(Dintr-un salt e pe scenă.) 

Z O Z O (lîngă picioarele lui): Ce vezi ? 
D Î N S U L : O singură depărtare şi o s i n 

gură apropiere . A lbă . 
Z O Z O (îşi dă capul pe spate): Oo ! Ce 

înalt eşti ! N e m a i p o m e n i t de înalt. 
D Î N S U L : H m ! înălţimea normală. în 

armată, l a „ în f l anc cîte u n u l " stăteam 
întotdeauna în m i j l o c u l rîndului. 

Z O Z O (îi cuprinde genunchii): B a eşti 
uriaş ! Uriaş ! U-r i -aş ! 

D Î N S U L : Exagerez i , Zozo. 
Z O Z O : Ştii cum eşti ? Vorbesc despre 

statură. Ştii cum eşti ? 
D Î N S U L (amuzat): C u m ? 
Z O Z O (îşi ţine respiraţia, apoi încet) : 

Aşa : de la-pămînt-pînă- la -cer . (îşi lipeşte 
trupul de picioarele lui.) 

B I C Ă şi G A L E T T : Zozo ! (A fost un 
strigăt de amar ireversibil.) 

Z O Z O (spre ei): D a , băieţi. (îi mîngrie 
pe obraz pe amîndoi.) Aţi g h i c i t , b ă 
ieţi. (Tainic.) î l iubesc. Pe Dînsul îl 
iubesc. P r o b a b i l , p e n t r u că e atît de 
înalt. î l vedeţi ? 

B I C Ă (tremurat): D e l a pămînt... 
G A L E T T (la fel) : ...pînă l a cer. 
Z O Z O : D a . (Către Dînsul.) V r e i să m e r 

gem împreună ? (Aşteaptă tremurind.) 
D Î N S U L (ezită, vrea să-şi scoată o ţi

gară, renunţă, se uită în zare. Face 
un bulgăre de zăpadă, îl rupe în două, 
scoate din el... o floare. S-a decis.) 
V r e a u ! 

Z O Z O (tremurînd mai tare): A t u n c i , 
ia-mă în braţe. 

D Î N S U L (încet, cu multă grijă, o ia în 
braţe pe Zozo) 
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Z O Z O : Să mergem, uriaşule. 
D Î N S U L : B ine . H a i . 
Z O Z O : O clipă, omule de - la -pămînt -

pînă-la-cer . . . (Pauză.) Spune -mi . . . S p u 
n e - m i . . . (Ezită.) N - a i să-mi reproşezi... 
(Ezită.)... t r e c u t u l ? (Gest imperceptibil 
spre Bică şi Galett.) 

D Î N S U L (după o clipă de gîndire) : N u . 
Nic iodată n - a m să-ţi reproşez n i m i c . 
P e n t r u că, l a drep t v o r b i n d , fără aceste 
experienţe de viaţă, n - a i f i n i m i c a l t 
ceva decît... 

Z O Z O (cu teamă): Decît o...? 
D Î N S U L : O păpuşă... (Iese strîngînd-o 

la piept.) 
B I C Ă (se uită lung în urma lor, apoi 

în jos şi în sus) : Ce p u t e a m să spun, 
dacă l i n i a de demarcaţie exista totuşi ? 
A m spus ce-am văzut. (Cîntă.) 

E u ştiu că v e r i t a b i l i — da ! sînt n o r i i 
Şi-i v e r i t a b i l f a p t u l — da ! Să z b o r i 

C 

E x p r e ca să combaţi dăunătorii , 
D a , v e r i t a b i l i i daună.. . 

(Se întrerupe, pe gînduri) : Dacă a ^vră
j i t - o pe Zoe, o m u l ăsta o f i şi e l v e r i t a 
b i l . . . (Iese încet prin dreapta.) 

(Cezar, Saint-Bernard-id, vine agitat în 
scenă. Se apropie de Galett, se gudură pe 
lîngă el, apoi nervos, face cîtiva paşi ne-
decişi spre stînga, spre dreapta, spre 
stînga şi. în sfîrşit, cu un hămăit entu
ziast o ia la fugă după Zoe şi după 
Dînsul.) 
G A L E T T (rămîne nemişcat în mijlocul 

cîmpului alb, privind după el, cu infi
nită uimire retorică) : E t t u Caesar, ca
niş m i ? 

(Pe fundalul sonor, allegro vivace, din 
potpuriul tuturor songurilor piesei cade 
încet 

O R T I N A 
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